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English For Koreans
Real English for Real Life
들어 가기 전에…
e4k가 처음으로 쓴 ‘세상에서 가장 재미있는 영어 회화책 『 English Talk Box 』’를 구입해 주셨거나, 관심이 있으신 여러분께 진심으로 감사드립니다. 

저희 e4k는 원어민들과 한국인 영어 전문가들이 모인 영어책 저작 그룹입니다. e4k는 English For Koreans라는 말로, 한국인에게 가장 효과적인 영어교재 개발을 위해 노력하고 있습니다. 

이 보충교재는 『 English Talk Box 』에 실린 표현들을 정리한 것입니다. 책에는 여백이 한정되어 있는 관계로 들어 가지 못한 Expression이 있었습니다. 그래서, 여러분의 학습을 돕고자 이렇게 인터넷에 게재를 하게 된 것입니다. 이 보충교재는 e4k의 공식 커뮤니티 사이트인 e4k 다음 카페(http://cafe.daum.net/e4k)와 ㈜능률영어사의 홈페이지(http://www.neungyule.com/)에서 다운로드 받으실 수 있습니다. 

이 보충교재를 참고하실 때에는 아래에 유의하시기 바랍니다. 

첫째, 여기에 나와 있는 Expression중에는 실제로 『 English Talk Box 』에 나와 있지 않은 것이 있을 수 있습니다. 『 English Talk Box 』의 대화 부분은 편집과정에서 첨삭된 부분이 있습니다. 대화가 잘려 나갔기 때문에 그에 딸린 Expression도 잘라야 하겠지만, 그래도 학습자에게 도움이 된다는 생각에서 버리지 않고 여기에 담아 놓았습니다. 그래서 어떤 표현을 보시면, ‘아 이거는 책에 없는 표현인데…’라는 생각이 드실 수가 있습니다. 

둘째, 같은 Expression이라도 책과는 설명이 좀 다를 수가 있습니다. 위에서 설명한 대로 책의 경우 지면이 부족하기 때문에 설명을 압축해 놓은 부분이 더러 있습니다. 여기에는 압축하기 이전의 설명을 위주로 올립니다. 그렇기 때문에 설명이 좀더 자세할 수 있고, 설명하는 방법도 약간 차이가 날 수 있습니다. 물론, 책의 경우, 5-6회의 교정을 거친 것이기 때문에 좀 더 정확하다는 장점은 있습니다.

셋째, 질문있으시면 언제라도 저희 e4k 다음 카페에 오셔서 질문을 해 주시기 바라며, 잘못 된 점이 있으면 서슴지 마시고 e4k에 글을 남겨 주시기 바랍니다. 여러분의 참여가 많을수록, 이 보충 교재는 좀더 완벽한 설명이 곁들여진 보충교재로 거듭날 수가 있습니다. 아울러, 첫 표지에 나와 있는 날짜를 항상 유의해서 보시기 바랍니다. 날짜가 바뀌었다는 것은 내용이 업데이트가 되었다는 것을 의미하는 것입니다. 
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UNIT 1. Childhood Memories 

it takes me back to my undergrad days!

직역하면, ‘나를 대학시절로 돌린다’는 뜻으로 그것 때문에 대학시절이 생각난다는 말이다. E.g. Honey!, look at those youngsters kissing on the bench. Doesn’t it take you back to when we were courting? 여보! 의자에서 키스하고 있는 저기 저 젊은이들 좀 봐요. 우리가 데이트하던 시절이 생각나지 않아요?

undergrad days

대학의 학부 시절을 말한다. undergrad는 undergraduate를 줄인 말로 학부는 undergraduate school(보통은 이렇게 안 말하고, 그냥 University or college라고 함), 대학원을 graduate school이라고 한다. 또 대학생을 undergraduate student라고 할 수 있는데 너무 길기 때문에 보통은 undergrad라고 많이 하고, 때로는 undergraduate이라고 한다. 대학원생은 graduate student라고 하거나, grad student라고 부른다. 

the toddler was out of control

여기서 Out of control 은 ‘통제를 벗어난’ 즉, ‘통제 불능의’를 의미한다. E.g. Duke’s temper is out of control, Max’s libido is out of control and Mark is really perfect! Hoho!  성덕이의 성질은 구제 불능이고, 맥스가 여자 밝히는 것은 통제 불능이고, 마크는 진짜로 완벽하다! 호호!

they might as well enjoy a little freedom!

‘might as well’은 ‘~하는 것이 낫겠다.’ 는 뜻이다. E.g. You missed the bus, so you might as well take a taxi. 넌 버스를 놓쳤으니, 택시를 타는 것이 낫겠다. 

That probably explains why they get to stay up so late.

여기서 get to는 “be allowed to”와 같은 뜻이다. 구어체에서 많이 쓴다. E.g. You don’t get to go home early. 집에 일찍가면 안된다. E.g. You don’t get to call me Mark. It’s Mr. Plaice to you. 넌 날 마크라고 부르면 안 된다. Mr. Plaice라고 해야 한다.  

위에서 ‘stay up so late’는 아주 늦게까지 자지 않고 있다는 말이다.

I suppose he has to come up for air sometimes!

여기서 ‘come up for air’는 고래가 바다 깊숙이서 헤엄을 치다가 가끔씩 숨을 쉬러 수면위로 올라 오듯이 하던 일을 멈추는 것을 의미한다. 주로 즐거운일을 하다가 멈추는 것을 의미하는 데, 맛있는 음식을 먹는데에도 사용되지만 주로 키스하는데 자주 사용되는 것을 볼 수 있다. 

E.g. The enraptured couple were locked in an amorous kiss for fifteen minutes before they came up for air 

서로에게 매료되어 있던 그 연인들은 15분 동안 뜨거운 키스에 잠겼다가 떨어졌다.

Queen’s Silver Jubilee

영국 여왕이 즉위한지 25년이 되는 날을 의미한다. 1977년에 있었으며, Silver대신에 Golden을 써서, Queen’s Golden Jubilee  라고 하면 즉위한지 50년이 되는 해를 말한다. Queen’s Golden Jubilee는 2002년에 있었다. 보통 이날 거리마다 축제가 벌어지고 집안에서는 온갖 맛있는 것을 차려 놓고 파티를 연다. 영국인에게는 잊을 수 없는 추억거리가 된다.

doing skulking around 

'hanging around looking suspicious'란 말로 옆에 있는 사람들이 보기에 의심스럽게 왔다갔다 어슬렁 하는 것을 의미한다. 여기서는 성덕이가 마크하고 맥스가 보기 드물게(?) 도서관 근처에서 어슬렁거리자 농담으로 하는 말이다.

just shooting the breeze   

'농담 따먹기를 하고 있다'는 표현으로, 별로 중요하지도 않은 주제에 대해 가벼운 얘기를 하면서 시간 떼우는 것을 말한다.

This Chinese kid at school showed me how

여기서 this는 ‘이’를 뜻하는 것이 아니라, ‘어떤’이라는 뜻이다. 회상할 때 쓴다. E.g. This guy at school told me that smoking makes you look cool. 학교에서 어떤 애가 담배피면 멋있게 보인다고 했어.

beetle breath or grasshopper breath?

여기서 ~ breath는 ‘~ 냄새’라는 뜻으로 어떤 것을 먹어서 그 냄새가 난다는 뜻이다. 보통, 냄새가 달갑지 않은 것들이 breath앞에 오는데 개고기를 먹었으면, dog breath처럼 말할 수 있다. 여기서는 맥스가 메뚜기를 먹었다고 하길래, beetle breath 라고 한 것이다. 원래는 메뚜기를 먹었기 때문에 grasshopper breath라고 해야 겠으나, beetle breath 라고 하면 B로 시작되는 말이 연속되기 때문에 운이 맞고 음절도 간단하기 때문에 이렇게 한 것이다.

UNIT 2. High School Days
a walk in the park 

'a peace of cake'와 똑같은 표현으로 어떤 것을 하는 것이 '굉장히 쉽다.'는 말이다.

Well I never! 

이 말은 상대방이 믿기어려운 사실을 말할 때, 놀라움을 표시하는 말이다. 'Well I never heard/saw something like that before.'라는 말을 줄인 것으로 생각하면 된다. 보통 사람들은 Well I never! 까지만 말하지 길게 다 말하지는 않는다.

Next you’ll be telling me that Max was in the chess club! 

chess club이라고 하면 ‘서양장기반’ 정도 되는 서클이다. 성덕이가 자기가 터프가이였다고 우기자, 다음에는 ‘그럼, 현재의 터프가이인 맥스는 미식축구 같은 터프한 운동을 하지 않고, 장기반에 들었었다’고 말하겠네라고 하는 것이다. chess club은 보통 조용한 성격의 아이들이 가입하는 클럽인데 터프가이인 맥스가 예전에 체스 클럽에 속해 있었을 리가 없다고, 마크는 생각하는 것이다. 성덕의 말이 그만큼 말이 안 된다는 점을 강조하고 있다.

Geek 와 Nerd

둘 다, 깡마르고, 검은 테를 끼고, 운동 못 하고, 부끄러워 하고, 옷도 잘 못 입고 다니는, 공부를 잘 하지만 사회성이 떨어지는 사람들을 일컫는 말이다. Geek이 Nerd보다는 조금 더 낫다. 그나마 Geek이라고 하면 과학이나, 컴퓨터 같은 특정 분야 하나는 잘 한다는 긍정적인 의미가 조금 있다.

big head

이 표현은 어떤 사람이 자기가 제일 많이 알고, 자기 제일 잘 났다고 생각해서 다른 사람한테 지시하기 좋아하고 똑똑한 채 하기 좋아하는 사람을 일컬을 때 쓴다. E.g. He acts like he knows everything.  He’s got such a big head!  그는 자기가 뭐든지 다 아는 것처럼 행동한다. 정말 지가 제일 잘 난 줄 안다.

snack

한국 사람들은 snack하면 주로 과자 종류만 생각하는 데, snack이라고 하면, 아침, 점심, 저녁 사이에 먹는 것으로, 굳이 과자가 아니더라도, 김밥, 샌드위치, 크래커, 새우깡 도 모두 스낵이 된다.

bike sheds

학교 옆에 자전거를 세워 두는 곳으로 특히 영국에 많은데, 눈길이 닿지 않기 때문에, 키스, 담배, 마약 등 몰래 하는 일들이 벌어지는 곳이다.

I’m not one to “kiss-and-tell!”
‘kiss-and-tell’은 어떤 사람(보통 유명한 사람)하고 sex를 하고 나서 남들한테 얘기를 하는 것(보통 돈을 받고)을 말한다. E.g. The actress created a big scandal by giving a kiss-and-tell interview to the tabloids. 그 여배우는 테블로이드 신문(한국의 스포츠신문 같은)에 사생활을 얘기해서 큰 스캔들을 일으켰다.

story of the cat and those scars on your legs

여기서 맥스는 마크가 다리에 긁힌 자국이 있는 것을 Bike sheds 뒤에서 고양이와 마크 사이에 섬씽(?)이 있지 않았을까하면서 얘기하는 것이다.

UNIT 3. Cheating & Exams
A piece of cake!

‘누워서 떡 먹기’에 해당되는 영어 속담.

that's cheating

우리가‘컨닝’이라고 하는 것은 이른바 '콩글리쉬'이며 cheating이 올바른 영어 표현이다. 구미에서는 cheating에 관한 생각이 한국보다는 훨씬 엄격하다. 시험장에서 컨닝을 하는 행위 외에도, 지난 시험지를 몰래 돌려보는 '족보'도 구미에서는 cheating이라고 생각된다.

I still think ∼

자신의 생각과 반대되는 주장을 듣고도 여전히 자신의 의견을 고집할 때 이렇게 still을 넣어서 말하면 된다.

You’d think he’d have had enough of writing exams for a while!

for a while은 short period of time이라는 뜻으로 얼마동안 시험이 계속되어서 질렸겠다는 뜻이다. You는 general한 사람을 가리키는 것으로 아무나 그 정도로 시험을 많이 보면 질렸을 거라고 생각이 들 정도로 시험을 많이 보고 있다는 뜻임. 

I’ve taken enough exams to last a lifetime! 

“평생볼 시험을 다 봤다.”의미로 좋든 싫든 시험을 많이 받기 때문에 더 이상 보고 싶지는 않다는 뜻.

E.g. When I was in Korea, I ate enough kimchi to last a lifetime. 

한국에 있을 때, 평생 먹을 김치를 다 먹었다. 

Let my hair down

직역하면 머리를 풀다는 말로, 여자들이 머리를 묶었다가 편하게 쉴 때에는 머리를 푸는 것처럼 긴장을 풀고 재충전을 하는 것을 말한다. 영어로는 ‘Relax, have a good time, don’t worry about work’라는 뜻이다.

E.g. I work hard all week and then I really let my hair down on the weekend. 

난 주일에는 열심히 일하고 주말에 진짜로 푹 쉰다.

Get some beer


“Go out to drink some beer”라는 뜻이다.

What, after all that ~?

비꼬면서 하는 말이다. 여기서는 Max가 공부를 별로 열심히 하지 않는 다는 의미를 가지고 있다. 
Cheating – oh, I mean studying

‘컨닝한거…오 아니지, 공부한거지.’라는 의미로, 마음에 품고 있던 말을 내 뱉었다가 주워 담으며 하는 말이다. 나쁜 것을 일단, 말해 놓고, “Oh, I mean”한 다음에 좋은 것을 말하는 형식으로 이루어 진다.  E.g. “You’re going to steal – Oh, I mean, borrow a cigarette?” 담배를 뺏겠다고? 아니지…담배를 빌리겠다고?

Talking about~ + Question
어떤 것에 대해 얘기하다보니 연관되어서 다른 어떤 것이 생각나서 제안이나 질문을 할 때 쓰인다.  E.g. “Talking about food, I’m hungry. Shall we go get lunch?”  음식 얘기를 하니까 말인데, 우리 어디가서 점심 먹을래?

He’s not still  (V + )ing, is he?

‘걔가 아직도 그걸 하는 건 아니겠지…정말이야?’라는 의미로, 도저히 걔가 그러는게 믿기지가 않는다는 의미로 하는 말이다. 

UNIT 4. Friendship
geeky는 

geek의 형용사형으로, 여자친구도 없고, 마르고, 운동도 못 하고, 부끄러워 하고, 잘 어울리지 못 한다는 뜻이다. (High School Days의 Geek and Nerd 참조)

have very much in common

'공통점이 많다'는 뜻으로 very much 대신 같은 뜻으로 a lot을 쓰거나 nothing, anything(부정일 때만, not과 함께), something 등을 넣으면 다양한 의미로 활용이 된다. E.g. My husband and I have nothing in common. = My husband and I don't have anything in common. 내 남편과 나는 공통점이 하나도 없어. 

 Some friend you are! 

'넌 정말 못 말리는 친구구나!' 정도의 의미, 'You're not a very good friend.'라는 의미이지만 친구사이에 쓰는 말로, 농담 삼아서 하는 말이다.

on that score

여기서 score는 '이유, 근거'라는 뜻으로 '그런 점에서라면' 정도로 해석할 수 있다.

reminisce about

이말은 추억하다, 회상하다는 말이다. E.g. The old man spent his days drinking gin and tonics and reminiscing about his high school years.  그 노인은 노년을 진토닉을 마시면서 고등학교 시절을 회상하며 보냈다.

UNIT 5. Social Welfare 

It's on me.

be on은 '(음식비 등을) 낸다'는 말이다. 따라서 It's on me는 '내가 한턱 낸다.'라는 뜻이 된다. It's on the house.는 '가게에서 낸다.' 즉, 식당에서 음식 등을 공짜로 준다는 말이다.

I took out private health insurance
Take out이라고 하면 보험을 들다는 말이다. E.g. Have you taken out comprehensive insurance policy on your SM5? 너네 SM5, 자동차종합보험에 들었니?

on the flip side
이 말은 ‘on the flip side of the coin’이라는 뜻으로 동전의 반대편, 즉 ‘다른 한편으로’라는 뜻인데, 말할 때에는 ‘on the flip side’까지만 주로 말한다.  E.g. Hamburgers might taste great, but on the flip side, they’re not very good for you! 햄버거는 맛은 있을지 모르지만, 다른 한편으로는 건강에 별로 좋지 않다. 

There’s a sad lack of social welfare in Korea.
There’s a lack of 은 ‘~이 별로 없다’는 말이다. 

E.g. There’s a lack of good cheese cake in Korea. 한국에는 맛있는 치즈 케이크가 별로 없다. 

That’s an understatement!

맞기는 하지만, 그것 가지고는 어떤 것을 완전히 형용할 수 없다고 생각할 때, ‘그것 가지고는 어림도 없지.’ 정도의 생각에서 하는 말이다. E.g. Bill Gates is wealthy. That’s an understatement-he’s a billionaire!  빌게이츠는 부자다. 그런 말로는 충분하지가 않지. 그 사람은 억만장자라고!

I’m all for more welfare in Korea
‘I’m all for something’이라고 하면 100% something에 동감한다는 말이다. 어떤 것이 좋아서 찬성한다는 말이다. E.g. I’m all for democracy. 난 민주주의에 100% 찬성이야.

freeloader 와 free rider

freeloader는 자기가 응당 지불해야 하는 대가를 지불하지 않고, 어떤 혜택을 받는 사람으로,  공짜로 불우이옷 돕기 성금을 타먹거나, 사회 보장 보험 등의 혜택을 받는 사람을 말한다. 반면, free rider는 팀의 일원으로 주어진 일을 하지 않고, 팀이나 단체에 속해 있는 것만으로 득을 보는 사람들을 말한다. 

get my backing 

싸움을 할 때, 자신을 돕겠다고 뒤에 서있는 사람들처럼 자신을 도와 주와 준다는 의미로, '나의 지지를 받다.' 정도의 의미가 된다. 

E.g. Any legislation that supports free trade will always get my backing. 자유무역을 지지하는 어떤 법률(입법)이건 항상 나의 지지를 받을 것이다. 

UNIT 6. Sports
just hanging out.

hanging out은 술을 먹거나, 노래방에 가서 노는 것 뿐만 아니라, 돌아 다니거나, 친구들끼리 얘기하면서, 농담따먹기 하면서 시간을 떼우는 것도 된다.

Oh, come off it, Duke!

여기서, come off it이라는 말은 “You’re obviously wrong.”이라는 의미를 가지고 있는데, 절대 친구한테서만 쓸 수 있는 말로, ‘작작해라!’ ‘고만 좀 해라!’ 정도로 받아들이면 된다. 

E.g. Come off it, Deborah! You’re no supermodel. You will never get into that dress.  작작 좀 해라. 데보라! 넌 수퍼모델이 아니잖아. 넌 저 드레스는 절대 맞지(몸이 드레스 않에 들어가지도 않을 거야.)

Dukey, now that you’ve finally come out of the library,

이 말은 ‘성덕이가 도서관에 살다시피 하는데, 이제 나왔으니’라는 말로, ‘이 때다! 얘를 꼬셔서 놀자’는 뜻을 지니고 있다. ‘Not that~’ 은 ‘~했으니’의 뜻을 가지고 있다. E.g. Now that we’ve finished our exams, let’s go drinking.

You Brits are crazy about your soccer, aren’t you?

여기서 Brits는 영국 사람들을 일컫는 말로, 경우에 따라서는 약간 부정적인 뜻을 가질 수도 있다. 하지만, 영국사람이 자신을 ‘Brits’라고 하거나, 친구끼리 쓴다면 별로 상관이 없다. 

You mean football?

미국 사람들은 축구를 ‘soccer’라고 하지만, 영국 사람들은 축구를 ‘football’이라고 한다. 그래서 영국인인 마크가 ‘football’말이지? 하면서 얘기를 하는 것이다.

I used to enjoy a good game of rugby

여기서 good game은 경기 내용이 좋은 good game을 말하는 것이 아니라, 자기한테는 rugby는 즐길 만한 경기다는 뜻에서 하는 말이다. E.g. I like a good game of chess once in a while. 나는 때때로, chess를 두는 것을 즐긴다.

Now you’re talking!

이 말은 상대방이 딴 소리만 하다가, 드디어 자기가 기다리던 말을 할 때에 쓰는 말이다. 예를 들어 술을 아주 좋아 사람한테, 누가 도서관에 갈래?, 오페라 구경갈래? 하면 시쿤 둥 하다가, 술먹으러 갈래?하면 ‘그래, 너랑 이제 얘기가 되는 구나!’라고 말할 수 있는데, 이 기분에 영어로 딱 들어 맞는 것이, “Now you’re talking!”이다.
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 Paragliding

but I’m definitely gonna give it a go

여기서, give it a go는 ‘한번 해보다.’는 말이다. 이 때에 give it a try를 써도 마찬 가지다. E.g. I’m going sailing this weekend; I’ve always wanted to give it a go.  이번 주말에 보트 타러 갈 거야. 항상 한번 해 보고 싶었거든.

Well, it sure beats playing cricket!

여기서 beat는 낫다는 뜻을 갖는다. 평상시에 노는 것과 함께 쓰이면, “더 재미있다.” 정도의 의미를 갖는다. 예를 들어서, 재즈가 히팝보다 좋다고 하면, “Jazz beats hip-hop any day, if you ask me.”(난 언제라도 재즈가 힙팝보다 좋아.) 라고 말할 수 있다.

let’s go outside and shoot a few hoops

여기서, shoot a few hoops는 농구 하는 것(playing basketball)을 말하는 것이다. 참고로, hoop는 링, 즉 농구 골대를 말하는 것으로 링에 슛을 쏘자는 의미정도로 생각하면 된다.  ‘shoot a few hoops’은 “농구하러 가자!”고 할 때에, 자주 사용된다. “Let’s go shoot a few hoops.”라고 말이다.

UNIT 7. Finding a Job
Wow, someone’s looking good today!

여기서는, 정장을 차려 입은 마크를 보면서 하는 소리임. 어쩐 일인지 궁금해하면서, 한편으로는 놀리면서, “What’s special reason?”이라고 직접 묻지 않고 간접적으로 얘기하는 것임.

Strange, if you ask me!

여기서 “~, if you ask me!”은 “너가 나한테 물어 본다면, ~이라고 말할 거다.”라고 직역이 되는데, 개인적인 생각을 말하는 것으로, 난 이렇게 생각한다, 즉 “I think~”정도의 의미로 생각하면 된다. 굳이 ‘너가 나한테 물어 본다면’이라고 해석할 필요 없다. E.g It’s gonna rain tomorrow, if you ask me. 비가 올 것 같다.

I’ve been sending out hundreds of résumés.

여기서 hundred of ~는 ‘많은’을 뜻하는 것이 아니라, 실제로 수 백통을 의미한다. 미국이나 영국에서는 이렇게 이력서를 많이 보낸다고 한다.

I’ve got a marketing job all lined up already.

all lined up은 직역하면, 줄을 세워 놓았다는 의미로, 필요할 때면 언제든 쓸 수 있도록 ‘준비된 (agreed, planned)’ 정도의 뜻이다. 이 때, all을 빼고 써도 된다. 예를 들어, 주말에 date 건수를 두 개 잡아 놨으면, "I’ve got two dates lined up for the weekend.”라고 하면 된다. 이렇게, lined up은 줄을 세워야 하기 때문에, two dates 처럼 주로 2개 이상이 수중에 들어 왔을 때 쓰인다. 

Just hang out with your friends and you land a job?

여기서는 과장님도 friends의 범주에 넣어서 얘기하고 있다. 미국이나 영국 사람들은 나이가 많거나, 직위가 높더라고 친해지면 friends라고 할 수 있다. 물론, 격식을 차려야 할 경우도 있지만 말이다. 그리고, hang out은 같이 술을 마시거나, 식사를 같이 하거나 하면서 즐거운 시간을 가지거나, 친구들끼리 여기저기 돌아 다니면서 시간을 보내는 일을 말한다. 

That’s the best thing I’ve heard in ages!

여기서, in ages는 for a long time이라는 뜻으로, ‘오랫동안 들은 것 중에 가장 좋은 것이다.’라고 직역할 수 있는데, 이 말은, ‘I’m really happy to hear that!’ 아니면, ‘It’s really good news’의 의미이다. 이 때 이것을 ‘That’s the best thing I’ve ever heard.’로 말하면, 평생에서 들은 가장 좋은 것이라는 뜻이기 때문에, 진짜 진짜 좋은 소식이다. 그래서 아주, 정말로 기쁘다는 의미를 갖게 된다.

PART 2 - On Black Day

UNIT 8. Kissing in Public 

UNIT 9. Blind Dates 

UNIT 10. The Ideal Wife 

UNIT 11. Getting Married

UNIT 12. Interracial Marriage

UNIT 13. Monogamy & Cheating

UNIT 14. Dating

UNIT 8. Kissing in Public 
what a sad bunch

bunch는 ‘group of people’이라는 뜻이다. 그리고, Sad는 ‘pathetic’이라는 뜻이다.

tongues and everything
and everything이라는 것은 ‘~랑 다른 모든 것까지’이라는 말로 직역되는데, ‘~관련해 전부, ~포함해서 전부’등을 의미한다. E.g. My friend went bankrupt and he lost his business, his car and everything. 친구가 파산했다. 그래서 사업도 망했고, 차도 없어졌고 몽땅 다 잃었다.

they were really making out!

Make out은 애무를 하는 것으로 sex까지는 아니지만, 키스나 포옹 같은 것을 하는 것을 말한다. 

co-ed

이 말은 ‘co-education’의 줄임말로, ‘학교’에만 쓰이는 것이 아니다. ‘남녀 공용’이라고 생각하는 것이 더 바람직하다. 사람들은 co-ed까지만 주로 쓴다.

UNIT 9. Blind Dates 

Speak for yourself!

직역하면, ‘너한테나 말해!’ 즉, ‘너한테는 사실이지만 나한테는 사실이 아니야.’라는 말이다. 함축적으로는 “난 너보다 잘 났다.”는 것을 의미한다. 대화 예) A: We’re all too dumb to speak Korean.  B: Speak for yourself! (I’m not dumb. I can speak Korean.)  A: 우리 둘 다 멍청해서 한국말을 못 해.  B: 너나 못하지! (난 안 멍청해. 한국말 할 줄 안 다고.)

Oh, that’s right, rub it in!

예전에는 상처가 나면 소독하기 위해 소금을 뿌렸다고 한다. 소금 뿌린 상처를 손으로 문지른다고 생각해 보라. 얼마나 아프겠는가? rub it in은 이렇게 아픈 데를 계속 긁는 것을 말한다. 그래서 결국에는 “make me feel more bad.”를 의미하는 것이다. 대화 예) A: Your husband left you.  Wasn’t if for a younger more sexy woman?

B: Don’t rub it in, you cow! 

A: 너네 남편이 널 버렸다며.  더 섹시한 젊은 여자한테 간 거 아니야?

B: 긁지마, 이 년아! (cow는 여자한테 하는 말, 우리 어머니 세대 때에는 나쁜 말이었으나, 현재는 뜻이 중화되어 아주 나쁜 말로 여겨지지는 않음)

I couldn’t let my buddies cry into their noodles alone!

여기서, ‘cry into their noodles’는 자장면에 눈물을 뚜둑뚜둑 흘리다는 말이다. 원래 많이 쓰는 표현은 ‘cry into one’s beer’이다. 이말은 슬픈 일이 있으면 술을 마시기 때문에 술마시면서 처량하게 눈물을 흘리는 것을 의미하는 것이다. E.g. I remember when I broke up with my first girlfriend in university. I spent all night crying into my beer.  내가 대학 때 내 첫 여자 친구랑 헤어졌을 때가 생각나는 구나. 그 날 밤, 난 맥주잔에 밤새도록 눈물을 뚜둑뚜둑 떨어뜨리며 울었지.

You really look like you could do with some help!

이 것은 마크가 자장면 때문에 고생하고 있으니까, 맥스가 도움이 필요할 것 같다고 생각해서 하는 말이다. 

No. I wish I’d got some chocolate instead!

짜장면이 발렌타인데이 때 받는 초콜릿보다도 낫다고 말하고 나서 성덕이 정말이냐고 묻자, 진짜로는 사실이 아니라며, 마음을 털어 놓으며 하는 말이다.

By the way, is there anything I could do to help you losers find girlfriends?

 loser는 살아 가면서 자꾸 실패를 하는 사람들로, 여기서는 친구사이에서 어떤 것을 잘 못하니까, 하는 말이다. 우리말로, '얼간아!' '등신아!' '병신아' 정도의 의미이다. 여기서는 여자의 달인인 맥스가 여자친구도 못 구하는 마크와 성덕이한테 그런 것도 못하냐?하는 어감으로 하는 말이다.  

could always get my girlfriend to introduce…
여기서, could다음에 always는 관용적으로 붙어서, 자주 쓰이는 말이다. 그래서, ‘I could always…’ 의 always는 ‘언제나’로 해석을 하는 것보다는 ‘얼마든지’ 정도로 해석하면 무난하다. E.g. [미장원에서] Oh, I’m sorry you don’t like your hair cut, Madam. I could always cut your hair short for you. 오, 죄송합니다. 부인. 자르신 머리가 마음에 안 드신다고요. 말씀만 하신다면 얼마든지 더 쳐 드리도록 하겠습니다.

let me know if you need a hand chatting in Korean.

여기서 hand는 손이 아니라, 도움이 라는 뜻이다.

I'm not that keen on 

be keen on 이라고 하면 어떤 것을 좋아 한다는 말이다. not that 이 들어가면 그다지 좋아하지 않는다는 말이다.

Boy, is that ever true.
Boy 는 ‘야!’나 ‘와!’ 정도의 감탄사이다. 그리고, ‘is that ever~’는 ‘I think really is~’ 정도의 뜻을 가지고 있는 말로, 정말 ~하다고 감탄을 하면서 하는 말이다. E.g.  “Wow, is she ever hot!” 정말 섹쒸한 여자구만!

UNIT 10. The Ideal Wife 
Sounds like 

'…인 것 같다, …이라고 생각한다' 뜻으로 어떤 사람이 한 말에 대해서 자기 생각을 말하는 것이다. seems like, it would appear that, looks like 도 같은 뜻이지만, looks like의 경우 좀더 시각적으로, '…인 것처럼 보인다.'는 느낌이 강하다. E.g. It sounds like a good idea. 좋은 생각인 것 같아. 

your cup of tea!

cup of tea는 '좋아하는 것'을 말하며 보통 소유격을 붙여서 사용한다. E.g. Sorry, I'm not into opera; it's not my cup of tea. 미안하지만 난 오페라를 좋아하지 않아. 그건 내 취향이 아니야. 

Korean girls tend to be a bit shy

tend to는 '…하는 경향이 있다'는 뜻이며 문장에서는 '…하는 편이다' 정도로 이해하면 된다. 

E.g. Mike tends to be aggressive when he's drunk. 마이크는 술이 취하면 좀 거칠어 지는 편이야.

A double income family 

맞벌이를 가정에 해당되는 표현이다. E.g. My wife and I both work; we need the double income! 우리 집사람과 나는 모두 일한다. 우리는 맞벌이를 할 필요가 있으니까.

You'll be lucky!

여기서 성덕이는 분수도 모르고 의사 부인을 맞고 싶어 한다. 마크는 전혀 현실 불가능한 일이라고 생각한다. 그렇기 때문에, '그러자면 너한테 행운이 따라야 할 거다!'는 의미에서 'You'll be lucky!'라고 하는 것이다. 이렇게 상대방이 턱없이 불가능한 일을 말할 때, 맞대응으로 You'll be lucky!라고 말할 수 있다. E.g. A: I'm gonna study hard and learn English in three months! B: You'll be lucky! A: 앞으로 3개월동안 진짜 열심히 공부해서 영어를 배울거야!    A: 그러자면 행운이 따라야 겠구나!

build 

build라는 말은 체형, 체격을 말한다. 예를 들어, 경찰이 목격자들에게 용의자의 체격에 대해서, "What's his build?"라고 물을 수 있다. 주의할 것은 체형이라고 해서 한국말로 하는 것처럼 마른체형을 thin build나 뚱뚱한 체형을 fat build라고는 쓰지 않는다. 회화에서는 "medium build"라는 말을 많이 쓰는데 이것은 마르지도 않고, 뚱뚱하지도 않고 중간이라는 뜻이다. 참고로 마른 체형에서 뚱뚱한 체형까지 나열하면 medium build는 아래에 들어 간다. skinny(삐쩍마른)>thin(마른)>slim(날씬한)>medium build(중간)>heavy(건장한)>fat(뚱뚱한)

looks aren't everything!

여기서 everything은 전부를 의미한다. 예를 들어,You are my everything!이라고 하면 '너는 나의 전부야!'라는 뜻이 된다. 대화에서 looks aren't everything!이라고 말한 것은 '외모가 전부는 아니다.'는 의미로, 외모말고도 다른 중요한 것이 있을 수 있다는 말이다. 

UNIT 11. Getting Married

throw engagement parties 

party를 열다고 할 때에, have를 쓸 수도 있지만, throw를 쓰기도 한다. E.g My dad throws the best parties! 우리 아버지는 아주 멋진게 파티를 여신다!

take their vows 

이 말은 '결혼 서약을 한다.'는 말이다. E.g. My parents got married on a ship and took their vows in front of the captain. 우리 부모님은 배에서 결혼을 하셔서 선장 앞에서 결혼 서약을 하셨다.   (예전에 배로 여행을 하다 보면, 오래 걸리는데, 실수로(?) 배에서 아기를 가지면 결혼해야 잖아요.. 그래서 이렇게 결혼서약을 선장을 앞에 두고 했다는 Mark의 친절하고도 이해가 가는 설명입니다.)
wedding breakfast

결혼식을 마치고 먹는 음식. 예전에는 결혼식을 아침에 했기 때문에 피로연에서 아침 삼아 음식을 먹었는데, 이제는 식이 열리는 시간과 관계없이 점심이든 저녁이든 breakfast라고 부른다.

as many guests as possible

as ... as possible은 '가능하면 …을, …하게'라는 뜻이며, 대표적인 표현으로 as soon as possible (가능하면 빨리) 등이 있다. 

in-laws

실제로는 in-laws라고 하면 사돈댁 식구들을 가리키는 말이지만, 보통 말할 때, 'my in-laws'처럼 얘기하면, 사돈댁 부모님을 가리키는 말이다.

she's supposed to have

be supposed to 설명

be supposed to 는 should의 의미를 갖을 때도 있지만 여기서는 It is believed that 정도의 의미로 '-라고 여겨 진다.'정도의 의미이다. E.g. Eating nuts on Daeboremnal(the first full moon of the lunar new year) is supposed to protect your teeth during the year. 정월대보름날에 부름(견과류)을 먹는 것은 한해 동안 치아를 보호해 준다고 여겨진다.

the newlyweds 

신혼부부를 가리킨다. 

UNIT 12. Interracial Marriage
What do you think about V+ing

How about V+ing이나 Would you like to V와 같은 말로, 의향을 물어 보는 표현이다. E.g. How about calling it a day? 오늘 일은 이쯤해서 마치면 어떨까?

you'll probably end up falling

end up은 어떤 것이 마지막 귀결점(final result)이 된다는 뜻으로 결국 -로 끝나게 된다는 말이다. E.g. (어머니가 아이에게) You'll end up burning yourself, if you play with matches. 성냥을 가지고 놀면 결국 불에 데고 말거다.   E.g. You'll end up in prison one day! 언젠가는 넌 결국 영창살이를 하고 말거야! (나쁜 일을 많이 하니까)

Say what?

본문에 나와 있는 뜻은 성덕이가 마크의 말을 잘 못 들어서 묻는 말인데, 한국말로도 억양을 좀 바꿔서 도저히 못 믿겠다는 듯이, '뭐라고?'라고 할 수 있는 것처럼 억양과 표정을 좀 달리해서 못 믿겠다는 식으로 말하면, 'I can't believe it!', 'No way!', 'What are you talking about?' 의미를 가지게 된다.

Any relationship can go through rough patches at times

‘rough patch’라는 말은 힘든 때라는 의미이다. 원래 rough patch라고 하면 물리적으로 거칠거나 울퉁불퉁한 부분인데, 비유적으로 '인생의 고난기'로 어려운 시절을 의미한다. 

E.g. I’m going through rough patch with my wife, so I’m gonna buy some flowers for her on the way home. 우리집사람이랑 사이가 안 좋거든. 그래서 집에 가는 길에 꽃을 사가려고 해.

kids would probably be picked on and bullied at school.

Pick on이라는 말은 학교에서 애들끼리 어떤 아이를 놀리거나 때리는 것을 말하고, a bully 라고 하면 이런 일을 하는 나쁜 아이를 가리키는 말이다. Get(be) bullied는 이렇게 당하는 것을 말한다.

E.g. Pick on someone your own size. 약한 애들 좀 그만 괴롭혀. (직역: 너랑 체격이 비슷한 애나 골라라.)

be reluctant to 

하기가 망설여 진다는 말이다. E.g. I would be reluctant to make an estimation about that because I don't know much about it. 그거에 대해서 추정치를 내기가 좀 그렇습니다. 왜냐면 제가 그것에 대해 아는 것이 없어서요. 

Fat chance! 

거의 가망이 없다는 말이다. 많이 쓰는 표현이다.

mail order

‘mail order’라는 말은 우편 배달된 카탈로그를 보고 돈을 부쳐서 물품을 다시 우편으로 받는 것을 의미하는데, 여기서 여자들이 모자라서, 농담으로 캐탈로그 보고 우편 주문하듯이 신부를 주문해야 한다는 뜻이다.

Oh, dream on!

이라는 말은 ‘never gonna happen except in your dreams’라는 말로, 꿈에서나 가능하다는 말로, ‘꿈도 야무지다.’정도의 의미이다.

UNIT 13. Monogamy & Cheating

I hope so!

확신은 없지만 일어 날거 같은 상황에 대해서 '나도 그러길 바래!' 정도의 의미로 하는 말이다. A: You've studied hard, so I think you will pass your exam. B: I hope so! A:넌 열심히 공부했으니까 시험에 합격할 거야. B: 나도 그랬으면 좋겠어.

Things'll work out fine 

모든 것이 잘 될 거다.(Everything's gonna be OK)의 의미로 그러니까 걱정하지 말라는 의미까지 가지고 있다. 

There are bound to be temptations 

'be bound to V'라는 말은, '반드시(95%이상) - 할 것이다.'라는 의미로 하는 말이다. You're bound to be successful. 너는 반드시 성공할 것이다. 

cheat on my wife

'cheat on -'이라는 말은 '-을 속이다.'라는 말로, wife를 쓰면 부인몰래 바람을 피우다는 말이고, exam을 쓰면, 컨닝을 하다는 말이다.

is endemic 

epidemic이라는 말은 전염병이 퍼져 있는 것이다. 하지만 endemic이라는 말은 병이기는 하지만 이미 사회 전체적으로 면역성이 있는 병이다. 이런 의미에서 endemic은 사회현상에서 쓰이면 '고질적인'이라는 의미를 갖는다. E.g. Drug use is endemic in Western urban societies. 마약 사용은 서구의 도시 사회에서는 고질적인 병폐이다. 

I don't see how he can fail! 

'I don't see how -'라는 말은 어떻게 가능한지 이해가 안 간다는 말이다. E.g. I don't see how you can oppose me on this issue. 난 너가 이 사안에 대해 어떻게 반대할 수 있는지 이해가 안 간다. 

God's gift to women!

'여성들을 위한 신의 선물'이라는 뜻으로, 잘난 남자를 가리킨다. 여기서는 비꼬는 투로 쓰였다. 혼자 잘 난 줄 알지만 실제로 많은 여성들은 느끼하다고 느끼는 남자를 의미한다. 보통 이런 식으로 빈정대는 상황에서 쓰인다.

marriage is taken very seriously 
어떤 것이 아주 심각하게 생각된다고 할 때 쓰는 말이다. 어떤 것을 대하는 태도가 굉장히 심각할 때에도 쓸 수 있다. E.g. Chess is played for pleasure in Europe but it's taken very seriously in Russia. 서양 장기는 유럽에서는 재미로 두는 것이지만 러시아에서는 아주 심각하게 여겨진다. 

Besides 

그 외에도 라는 뜻으로 어떤 것에 더해서 라는 뜻이다. 한국 사람들은 Except for(-을 제외하고는)와 헛갈리는 경우가 있는데, besides는 '-을 제외하고'가 아니라, '-에 더해 그 것 말고'라는 뜻을 가진다. Let's not go to the beach today, I don't feel well. Besides, I think it's gonna rain later. 오늘은 해변에 가지 말자. 몸도 별로 안 좋아. 그거 말고도, 이따가 비가 올거 같기도 하고.  

taken that seriously 

여기서 that은 '그 정도까지'의 의미로, 서양에서는 간통 때문에 교도소까지 간다는 것은 드문일이므로 놀라움에서 that을 쓴다. E.g. I didn't know it rained that much in Vietnam. 베트남에서 그렇게까지 비가 많이 내리는 줄을 몰랐어요. 

both feel secure

두 사람이 둘 다 안정감을 느낀다는 말로, 여기서는 개방적인 결혼 관계이므로 서로가 불안할 수도 있지만 규칙을 지키면 서로 안정감을 느끼면서 결혼 생활을 지속할 수 있다는 말이다. 

as long as I feel she's committed to me

'-하는 한' 이라는 말이다. '-하는 동안은 계속 -하겠다'는 조건을 나타내는 말이다. I don't mind lending you some money as long as you pay me back later. 너가 갚기만 갚는다면 난 거리낌없이 돈을 빌려 줄 수 있다.   

I don't hold out much hope for

관용적인 표현으로, 어떤 것이 일어날 가능성이 거의 없다(It's pretty unlikely that's gonna happen)는 의미로 쓰인다. E.g. I don't hold out much hope for getting a job at McKinsey; my grades aren't good enough. 난 메킨지에 들어갈 가능성이 거의 없어; 학점이 충분히 좋지가 않아서. 

The Kama Sutra!

고대 인도의 섹스에 관한 테크닉을 소개한 책으로 여러 가지 유익한(?) 자세가 소개되어 있다.

UNIT 14. Dating

Chinese liquor to wash them down

여기서 them은 만두를 받는 말이다. wash something down 은 어떤 것과 같이 뭘 마신다는 말로 주로 마시는 것은 술이나 포도주 등이 된다. E.g. The giant ate three cows and a sheep, and washed them down with a whole barrel of wine. 거인은 소 세 마리와 양 한 마리를 포도주를 곁들여 먹었다. 

nothing to lose

'잃을 것이 없다'는 말이다. E.g. I think you should give it a try, you've got nothing to lose anyway. 난 한번 해봐야 된다고 생각해. 어쨌든 잃을 것은 없잖아. 

fill me up

내 잔을 채워 달라는 말이다. full it up은 주유소에서 하는 말로 가득 채워 달라는 말이다. 여기서 술마실 때 이말을 쓰면 가득 채워줄 필요 없이 적당히 채워 주면 된다.
get down to business

여기서는 ‘작업에 들어간다(?)’ 의 뜻으로, ‘have sex’라고 직접 말하기가 그래서, 돌려 말하고 있는 것이다.

it slipped out

slip out 이라는 말은 흘러 나갔다는 말로, 말을 안 하려고 했지만 실수로 그렇게 되었다는 말이다. 

I didn’t mean to tell anyone, but it just slipped out! 다른 사람한테는 말 안 하려고 했지만, 실수로 말하고 말았어.

you might as well tell 

might as well 은 차라리 -하는게 낫겠다는 의미이다. E.g. You might as well be hanged for a pound as a penny. 페니(18원, 작은 돈)를 훔치다 사형을 당하느니, 파운드(1,800원, 큰 돈)를 훔치다 사형을 당하겠다. (속담으로, 이왕 위험을 걸 거라면 큰 것을 위해서 위험을 거는 것이 낫다는 뜻)

got the wrong idea 

get the wrong idea 라는 말은 어떤 것을 잘못 이해하다는 말이다. 평범한 말이나 행동을 하는데, 잘못 알고 오해를 하는 경우다. E.g. Don't get the wrong idea! I was trying to help, not interfere. 오해하지마! 난 도우려고 했을 뿐이야, 간섭하려했던 게 아니다.

a little birdie told me that

누가 자기한테 그런 얘기를 했는지 상대방에게 말하고 싶지 않을 때, a little birdie가 했다고 한다. 그냥 아는 사람이 나한테 얘기해 줬다는 말이다. 

E.g. A: Who told you? 누가 말했어? B: A little birdie 아는 사람이

Playboy
여기서 playboy는 원래 영어로는 인생을 즐기며 사는 사람을 뜻하지만, 여기서는 한국식 의미인 바람둥이로 썼다. 실제로 Native English Speaker들은 이런 식으로 쓰지는 않는다.

have three girlfriends on the go 

have something on the go 라는 말은 어떤 것을 시작해서 지금 진행 중이라는 의미로, have 다음에는 복수 명사만 온다. projects나 jobs처럼 말이다. E.g. I'm very busy. I have four projects on the go at the moment. 난 아주 바쁘다. 지금 프로젝트를 4개나 진행 중이다.

big Dukey 

a little birdie가 아니라, ‘big 성덕’이라는 말로, 성덕이가 아무 말이나 내뱉고 다니는 데에 대해 말장난을 하는 것이다.

you can’t trust Duke as far as you can throw him!

사람을 붙들고 던진다면 얼마나 멀리 던질 수 있을까? 1미터 2미터 정도 밖에 안 될 것이다. 이 처럼, 어떤 사람을 별로 믿을 수가 없을 때 쓰는 말이다.

I was two timing 

be two timing이라는 말은 두 여자를 동시에 사귄다는 말이고, 만약에 여자가 쓰면 두 남자를 동시에 사귄다는 말이다. 3명 이상은 기이한 현상이(?)기 때문인지 안 쓴다.  

E.g. You two-timing bastard! I’m leaving. 다른 여자를 사귀는 나쁜 놈같으니! 난 떠난다.

double broken heart! 

break a heart 라는 말은 어떤 사람의 마음에 상처를 주는 것을 말한다. 여기서는 두 명의 여자를 상심시켰기 때문에 농담삼아, '쌍상심'이라는 식으로 말하는 것이다.

street pizza

길 바닥에 토한 것을 음식 찌꺼기를 말하는 것이다.

PART 3- At the Soju Bar

UNIT 15. Reincarnation 

UNIT 16. Lesbians & Gays

UNIT 17. Racism

UNIT 18. Cosmetic Surgery

UNIT 19. Drugs

UNIT 20. Living Abroad

UNIT 21. Drinking

UNIT 15. Reincarnation 
Fate vs. Karma

Fate는 ‘운명’이라는 말로, Pagan시대 즉, 크리스트교가 전파되기 이전에 개인에게 이미 운명은 정해져 있다고 믿었던 데에서 유래한다. 반면 Karma는 ‘윤회’라는 말로, 불교와 힌두교에 있는 개념으로 그 차이는, 윤회의 경우, 전생에 좋은 일을 하게 되면 후생에서 좋은 환경에서 다시 태어나고, 나쁜 일을 하면, 안 좋은 환경에서 태어난다는 말로, fate가 완전히 정해진 운명인데 반하여, Karma는 좀더 자신의 처신에 따라 나중에 결과가 달라지는 차이가 있다.

One’s past life, this life, One’s next life, the afterlife의 차이

어떤 사람이 현재 살고 있는 이승은 this life라고 말을 한다. 그런데, 윤회설에 입각해서 전생과 후생(내생)이 있다고 하면 보통, 소유격을 붙여, ‘나’일 경우 my past life(전생),  my next life(후생)이라고 한다. 여기까지는 reincarnation에 입각한 생각이다. 반면 죽어서 천당을 가느냐 지옥을 가느냐할 때에 ‘저승’은 afterlife라고 말한다.

It’s not out of the question  

not을 빼고 “It’s out of question.”이라고 하면 “아니, 절대 어림도 없어, 묻지도 마.”라는 뜻이다. 

E.g. Son: Dad can I borrow your car tonight? I’ve got a hot date. 

아버지, 오늘 밤에 아버지 차 좀 써도 돼요? 죽이는 애랑 데이트가 생겨서요.

Father: No, it’s out of question. 

안돼. 묻지도 마.  

이 때 not을 붙여쓰면, ‘절대 어림도 없지는 않다.’ 즉, ‘가능할 수 있다.’는 말이다. 

E.g. You might be able to find a good used car; it’s not out of question.  넌 아마 좋은 중고차를 찾을 수 있을 거야; 불가능한 건 아니라고.

Quite a few

50% 대에 육박하지는 않지만 그래도 작은 수는 아닌 수량을 나타낸다. 

A Hassidic Jew

신실한 유대교의 일파. 중부 유럽에 거주했으며, 우스꽝스러운 모자를 쓰고 다녔다.

Get out of here!  

나가라는 소리가 아니라, 믿을 수가 없다는 소리. 상대방의 말이 믿기지가 않고 놀라울 때 이렇게 말함. 

I reckon I was a fierce Mongol horseman

여기서 I reckon은 ‘I’m pretty sure…’이라는 말이다.

Fiddler on the Roof

19세기말 러시아 유태인들의 슬픈 삶을 다룬 유명한 뮤지컬로 1971년에 영화화 되었다. 한국에서는 ‘지붕위의 바이올린’으로 알려졌다. 

I could have told you that!

'내 말이 그 말이야' 다른 사람이 실수로 자기 자신에 대해 나쁜 이이기를 했을 때 여기에 맞장구치며 농담으로 이어갈 때 하는 말이다.

UNIT 16. Lesbians & Gays

rice wine

막걸리는 영어로 rice wine이라고 하면 된다. 포도 이외에 과일, 꽃(아카시아 같은), 곡식 등으로 만든 술도 wine이라고 한다. 쌀로 만들었으면 다 rice wine이 될 수 있다. 물론, 제사 때에 쓰는 정종도 rice wine이다. 

two gay or something

Are you ∼ or something?는 '네가 ∼ 이냐?'는 뜻으로 누군가의 행동을 보고 충격이나 놀람을 표현하는 말이다. 예를 들어 친구가 자기 부모님 앞에서 담배를 피는 모습을 본다면  "Are you crazy or something?"(너 미치기라도 한거니?)라는 말로 놀라움을 나타낼 수 있다. 

freak you out

‘혐오스럽거나 소름끼치다’라는 뜻이다. E.g. Seeing people eating beondegi really freaks me out. 사람들이 번데기 먹는 걸 보면 정말 역겹다. 

poofter, fag

모두 게이를 안 좋게 부르는 말이다. 

bastard, dumb ass

친한 사이에서만 쓸 수 있는 안 좋은 말들이 있다. 예를 들어 bastard는 '이 놈', '저 놈' 할 때 '놈' 정도의 의미이고, dumb ass는 '멍청한 놈' (여기서 dumb은 stupid, ass는 bad guy 정도의 의미)이라는 뜻이다. 

came out

come out of the closet을 줄인 말로, 자신이 호모 혹은 게이나 레즈비언이라는 것을 다른 사람들에게 공식적으로 밝히는 것이다. 이러한 행동은 coming out이라고 한다. 

drag queen show

drag queen은 재미로 여장을 한 게이를 일컫는 말이다. drag queen show는 이런 drag queen들이 나와서 립싱크로 노래도 부르고, 재미있고 웃기는 표정을 지으며 하는 쇼를 말한다. 

straight

gay를 서양에서는 bent(휜> 뭔가 잘못된 사람들)라고 한다. straight는 반대로 이성애자를 일컫는 말로, 제대로 된 사람들이라는 뜻이다. 이렇게 straight는 주로 게이인가 아닌가를 의미하는 단어로 쓰이지만, 가끔씩은 마약을 하거나 범죄를 저지른 사람이 아니라는 뜻으로도 쓰인다.  

UNIT 17. Racism

How’s your V+ing going?

~하고 있는 것이 어떻게 되어 가고 있니? 
Job-hunting
일자리 알아 보는 것

the worst thing is when they just ignore you.

여기서 you는 Max를 가리키는 것이 아니라, 외국 사람을 가리키는 것이다. 보통 이렇게 you는 일반적인 사람들을 말할 때가 있다.

what it boils down to is that…
어떤 것을 끓이면 건데기만 남는다. 건데기는 가장 핵심이 되는 것이다. 그래서 what it boils down to is는 어떤 말에서 찌꺼기를 다 빼고, 간추려서 말하면이라는 뜻으로, ‘핵심은(the main point is)~이라는 뜻을 갖는다.  ‘결국~라는 소리’라는 뜻으로 한 말을 확인 하고 요약하는 기능을 한다. 

Well, it’s funny you should mention that…
Mark는 성덕(Duke)가 인종에 대해 내심 편견을 가지고 있다고 생각하기 때문에, Max가 성덕이가 인종차별주의자가 아니라고 하자, it’s funny라고 하는 것이다.

That wasn’t very P.C. either, Mark. 

P.C. 는 Politically Correct(특정 계층을 무시해서 부르는 말이 사회에 퍼지면 위화감이 조성될 수 있기 때문에 이를 방지하기 위해서 중립적으로 부르는)를 줄인 것임. 문장의 뜻은 “You shouldn’t talk like that, it’s a racist word and will upset people!”이라는 뜻이다.

In other words, Koreans have different racist ideas about people of different colors?
In other words는 ‘바꿔 말하면 ~ 라는 소리’라는 뜻으로, 위에서 본 what it boils down to 와 마찬가지로 한 말을 확인 하고 요약하는 기능을 한다. 

Caucasians, African American  

미국 사회 내에서 백인을 white, 흑인을 black 혹은 negro라고 부르는 것은 위에서 설명한 P.C.의 기준에 맞지 않는 것이다. 대신 백인은 Caucasian, 흑인은 African American, 아시아인은 Asian American이라고 해야 한다.

limey, kike

한국인이 일본인이나 중국인을 비하해서 부르는 말이 있듯이, 영어에도 다른 나라 사람을 그렇게 부르는 말이 있다. 하지만 공식적인 자리에서나 친하지 않은 사람에게 이런 말은 했다가는 큰 결례가 될 수 있으므로 자주 사용해서는 안 된다. limey는 영국인을, kike는 유태인을 안 좋게 부르는 말이며 그밖에도 다양한 국적의 사람들을 가리키는 말들이 있다. E.g.

frog(프랑스인), limey(영국인-미국영어에서), hun(독일인), kraut(독일인), wog(인도인이나 파키스탄인, 혹은 동남아시아인), chink(중국인, 아시아인), nip(일본인), spic(스페인인, 라틴 아메리카인), gook(한국인), wop(이탈리아인), greaseball(이탈리아인), wetback(멕시코인-미국 영어에서),

UNIT 18. Cosmetic Surgery

Get out of here! 

이 말은 한국 사람들은 '여기서 나가!'라는 말로 많이 알고 있는데, 이렇게도 쓰이지만, 대화 속에서 이렇게 사용되면, 상대방이 말도 안되거나, 웃기는 소리를 하거나, 도저히 믿기지 않는 말을 할 때에 하는 말이다. 꼭 안 믿겨서가 아니라, 너무 놀라워서 이렇게 하는 것이다.

I’ve never set eyes on her before.

본 적이 없다는 말을 우리가 잘 아는 ‘I’ve never seen her.’ 이라고도 할 수 있겠지만, 이 대신에 ‘~have never set eyes on~’을 써서, “I’ve never set eyes on her before.” 이라고 하면, 더 강한 부정을 나타낸다. 그래서, “진짜 한번도 본 적이 없다.”정도로 생각하면 된다.

I’ve got to say that it surprises me as well. Most Korean men wouldn’t want a girlfriend who had had cosmetic surgery.

여기서 ‘I’ve got to say~’는 직역하면, ‘~라고 말해야 하겠는걸’이라는 의미로, 자신도 놀랐다는 말을 강조해서 하는 말이다. 여기서 성덕이는 마크에 비해 한국 여성들이 성형수술을 많이 한다는 사실을 알고 있다. 그래서 느낌에 가만히 있으면 다른 사람들이 자기 자신은 이런 사실에 놀라지 않았을 것이라고 생각할 수 있기 때문에, ‘솔직히’ 말하면 나도 놀랐다는 의미에 이렇게 have to say를 써서 말하는 것이다. I have to say나 I must say도 마찬가지다. 몇 줄 위에서 Max가 하는 말 중에, “I have to say, it came as a total surprise when I found out that she’d had surgery on her eyes and nose.”도 역시 마찬 가지다.

facelifts to reduce wrinkles.

예전에는 주름을 제거할 때 얼굴 껍질을 완전히 들어서 팽팽하게 잡아 당긴 다음에 그걸 끝에다가 다시 붙였다고 한다. 그래서 facelift라는 말을 쓰는 것이다. 이 때문에 농담으로 그렇게 해서 눈썹이 머리 위로 올라갔다는 둥 눈이 피부에 가렸다는 둥 하는 말을 장난 삼아 하게 된 것이다. 성형기술이 보다 발달된 현재에서도 이렇게 facelift하면 주름을 제거하는 수술을 말하는 것이다.

plastic surgery

성형수술이 발달되지 않았던 20, 30년 전만에도 사람들은 실제로 인공피부와 같이 겉으로도 확연히 plastic이라고 생각되는 성형도구로 썼다고 한다. 그래서 plastic surgery라고 이름이 붙었는데, 이게 성형 기술이 발달된 현재까지도 그대로 남아서 사람들이 plastic surgery라고 하는 것이다. 하지만, 말 속에 '미개했던' 성형술과 겉으로도 표시나는 성형수술을 했어야만 하는 상황에 대한 '조소'가 얽힌 단어이기 때문에, 현재에는 점점 cosmetic surgery라고 말하는 사람이 많아 지고 있다.

What about you Mark? Don’t you think you could use some?

이 말은 마크의 얼굴을 보면서, 마크가 못 생겼기 때문에 ‘성형수술이 필요하지 않나’하는 생각에서 마크를 놀리려고 하는 말이다. 

Yeah, and I think It’s better to grow old gracefully.

이 말도 나이가 들고 있는 마크를 비꼬며 하는 소리다.

By the way Mark, do you wanna borrow some of my girlfriend’s wrinkle cream?

역시 마크가 주름이 졌기 때문에, 놀리면서 하는 소리다.

here's to ∼

'∼를 위하여 건배'라는 뜻이다. E.g. Here's to our new president! 새 회장님을 위해서 건배!

UNIT 19. Drugs

Dongdongju

동동주는 ‘traditional cloudy rice wine’정도로 말하면 된다. Rice wine이라면 청하같이 맑은 술도 되는데, 탁주(막걸리)류는 색이 하얗기 때문에, ‘cloudy’를 붙여서 말하면 된다.

it's not such a big deal

big deal이라고 하면 '큰 일' 정도의 의미로, 주로 부정문에서 it's not such a big deal이라 고 하면 '뭐 그다지 큰일도 아니야.' 정도의 의미이다. such(그다지)를 빼고도 써도 된다.

Nightclubbing 

이 말은 night clubs에 간다는 말이다. 줄여서는 clubbing이라고 해도 된다.  E.g. Are yu off clubbing this weekend? 이번 주말에 나이트 갈래?

Techno scene

scene이라는 것은 어떤 특정장소와 이 곳에 자주 가는 사람들이 결합된 의미로서의 ‘풍경’이다. 보통 techno scene, art scene 처럼 주제가 되는 단어가 scene앞에 붙어서 잘 쓰인다. E.g. Hong-dae has a growing techno scene. 홍대는 점점 테크노 풍으로 가고 있다.  E.g. Insadong has a thriving arts scene. 인사동에서는 활동적인 예술 풍을 느낄 수 있다. 

참고: 마약의 종류

pot = any type of cannabis,= in the dried leaf form or oil-resin form. Makes you feel very happy and giggly, if take too much you fall asleep. Makes you hungry. Senses are experienced very vividly, music and light are incredibly beautiful, sex is pretty dam fine too!
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speed (흰색 분말, 손으로 묻혀서 먹음) (pic+  EX) – an amphetamine, makes you “go fast” similar to too much coffee. Looks like white powder, usually wrapped in foil. Can be injected, but usually snorted or “dabbed” = dab your finger on the powder, which sticks to your finger, you then lick your finger.

Ecstasy(흰색 알약, 복합으로 들어 있음)  (pic+  EX) a cocktail drug, main ingredient = MDMA, often also includes opium, LDS, or speed. Usually a small white pill. Makes you feel wonderful, like you love every one, if you dance a lot your body produces hot “flushes” in which orgasmic feelings run through your whole body. Its pretty cool!

marijuana(잎, 말려서 피움)
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the dries leaf form of cannabis, usually rolled in a joint (see below) either pure or with tobacco, and smoked

hash(덩어리, 갈아서 피움) (short for hashish)
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The solid form of cannabis made by extracting the resign from the cannabis leaves that contains the active drug THT. This is then processed to form an oil, a soft clay like substance or a solid/crumbly substance. This is then warmed and then crumbled into a powder to mix with tobacco in a joint, or it can be smoked directly with out tobacco in a water pipe of some sort.

Er, I did try them once 

여겨시 Er은 말하기 전에 잠시 머뭇거리면서 하는 말이다. 

E.g. Er, excuse me? 어, 죄송한데요…
good boy 

good boy는 '착한 아이'라고 직역이 되는데, 주로 어른들이 아이들한테 하는 말로, 공부잘하고, 부모님 말씀 잘 듣고, 심부름 잘하는 '착한 아이'를 의미한다. 어른들이 자기를 이렇게 얘기하면 어린 아이처럼 생각해서 재미있게 쓰는 말이다. 여기서는 I was a good boy하면 난 착한 아이, 또는 모범생이었다는 뜻이 된다.

I did try them once, if you must know.

여기서 if you must know는 개인적인 일이나 상대방에게 말하기 좀 그런 부분들에 대해서 얘기할 때, 하는 말이다. ‘if I have to tell you’라고 해도 마찬가지다. E.g. Yes, I was a virgin when I got married, if you must know. 응, 난 결혼할 때에 숫처녀였어. 물어보니까 얘기지만. E.g. If you must know, I earned my MA at Oxford. 물어보니까 얘기지만, 난 옥스포드에서 석사를 했어.

‘Fess up!

여기서 ‘Fess up!’은 confess라는 말로, ‘솔직히 말해봐!’라는 의미이다. 친구사이에서나 쓰는 말이다.

네덜라드와 마약 그리고 brown café
네덜란드에서는 마약에 대한 처벌이 많이 약화되었기 때문에, 많은 서양 사람들이 네덜란드에 가면 손쉽게 마약을 피울 수 있다는 것을 안다. 특히, 각종 마약을 구비하고 손님을 끄는 brown café는 관광명소를 인식되고 있다. 여기서 brown의 유래에 대해서는 하시시의 색깔이 갈색인데에서 연유되었다는 설이 있다.

brown café
explained in the text! = a café in Amsterdam like any café except that you can go there to buy and smoke cannabis in various forms. Called “brown” because Hashish is brown, probably.

you just have to try a joint!

여기서, You (just) have to V 는 ‘놓칠 수 없는 기회기 때문에 해 봐야 되잖아!’ 정도의 의미이다. E.g. There’s gonna be a total eclipse of the sun tomorrow at noon, you just have to watch it!

내일 정오에 개기 일식을 있을 거야. 놓칠 수 없잖아! E.g. That cake looked so delicious, I just had to try some!  케이크가 너무 맛있어 보였어, 안 먹어 볼 수가 없었어!

Joint
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 Joint

마리와나 잎을 말거나, 하시시를 갈아서 안에 집어넣어 만든 것으로, 담배 형태로 만들어서 피운다. 

A joint = a hand rolled cigarette made from pure dried marijuana leaves or from tobacco and powdered hashish 

give it a try

'먹어 보다' '입어 보다' '해 보다' 등 실제로 경험해서 '한번 해 본다.'는 말이다. try와 비슷한 말이기는 하나, 이렇게 실제로 경험해 본다는 뜻이 더 강하다.

I’ve more guts than Clinton!

여기서 guts는 용기라는 말로, “He has guts.” 는 “he is brave.”로 바꿔 쓸 수 있다. You’ve got some guts calling me a liar! 너가 나를 거짓말쟁이라고 부르다니 용기도 가상하군! (갱영화에서)

Yeah, doing drugs just ain’t right!

여기서, doing drugs 는 마약을 한다는 말로, taking drugs라고도 해도 된다. 그리고,  (just) ain’t right!라는 말은 어떤 것이 공평하지고 못하거나 잘못되었기 때문에 고쳐져야 한다는 생각에서 하는 말이다.

Decriminalization 과 legalization

엄밀하게 말하면, Decriminalization(처벌완화)은 legalization(합법화)과 다르다. Decriminalization은 비록 범법행위임에도 불구하고 사회적으로 혹은 정책적으로 처벌을 완화하거나, 묵과해 주는 것을 말한다. 네덜란드의 경우 1976년에 마리와나에 대한 Decriminalization을 단행한 바 있다. 위의 대화는 술을 먹으면서 하는 대화이고, 일상에서 하는 대화이기 때문에, legal이라는 말을 쓴 것이다.

it would be cool 

cool은 good과 유사한 의미로, 젊은층이 구어에서 아주 많이 쓴다. '캡이다!' 혹은 '짱이다!' 정도의 의미이다.  E.g. A: I'm going to a party and GOD will be there. Do you want to come? B: Wow, that would be so cool!  A: 나 파티에 가는데 GOD도 와, 너도 갈래?  B: 와! 그거 진짜 '짱'이다.

To be dead against noun

여기서 dead는 ‘totally’ 라는 뜻으로, 100%. 110%까지 반대를 한다는 말이다. E.g. I’m dead against drunk driving! 난 음주운전에 대해 절대 반대다!

We’d better agree to differ on this issue!

이 말은 서로간에 너무 주장이 강해서 의견이 일치하지 않을 때, 계속 싸우면서 시간을 낭비하느니 보다는 그냥 서로의 견해차이를 인정하고 넘어가자는 말이다. (아래 대화 예제 참조)

A: I thought you and Harry were still arguing over your political convictions.  난 너랑 해리가 정치적인 견해차이 때문에 계속 실랑이를 하고 있는지 알았어. 

B:No, we agreed to differ and have been getting along fine since then! 아니, 우리는 서로 의견이 다른 걸 인정했고 그 뒤로는 잘 지내고 있어.

it’s not like we have much say in the matter of possible legalization  

여기서, it’s not like는 어떤 일이 벌어질 확률이 아주 적음을 나타내는 말이다. E.g. it’s not like England will ever beat the US at American football!  영국이 미식축구로 한번이라도 미국을 꺽는 일을 절대 없을 것이다. 그리고 위 문장에서, say는 power 정도의 의미로, We have a (much) say in the matter (being discussed)라고하면, we have the power to change things or to decide라는 뜻이다. E.g. Children don’t have a say in how they are brought up, so we can’t blame them for their conduct! 아이들은 자기네들이 어떤 식으로 길러져야 되는지 결정할 힘이 없다. 그러니까 아이들의 행동을 가지고 아이들을 나무래서는 안 된다.

So do I!

동의를 나타내는 표현. '나도 마찬가지야'라는 뜻이다. 

UNIT 20. Living Abroad
When I'm gone.  

"내가 너를 떠나면(when I've left you)'의 의미로, 때로는 '내가 가고 없으면'으로 해석할 수 있다. 예를 들어 어머니가 장에 가면서 꼬마애들한테, "내가 가고 없을 때, 잘하고 있어야 해." 라는 말을, "I'm going shopping. Be good, when I'm gone."처럼 할 수 있다.  

don't keep us in suspense

suspense라는 말은 어떤 것을 몰라서 안 달이 나는 상태를 의미하는 것으로, 직역하면 이런 상태에 우릴 두지마, 즉, 빨리 말해! (Tell us quickly)의 의미가 된다.

what it will be like

이 말은 What is it like (어떻다)의 미래형으로 '어떨지'에 해당하는 말이다. E.g. I wonder what it will be like when we're old. 우리가 나이가 들면 어떨지 궁금해. 

Hang on 

기다려(wait!), 즉 잠깐만 정도의 의미로, 어떤 말을 하고자 할 때 상대방의 주의를 환기시키는 기능을 한다.

“Me Englishi no problemo!”
이 말은 영어 못하는 것을 흉내내는 말로, ‘no problemo’는 영어를 잘 못하는 Hispanic의 발음을 흉내낸 것이다.

[under his breath]

남이 듣지 못하게 작은 목소리로 낮춰서 말하다.

E.g. The soldier cursed under his breath when the sergeant woke him up. 그 병사는 중사가 자기를 깨우자, 나지막한 소리로 욕을 했다.

fit right in! 

fit in이라는 말은 잘 맞는다는 말로, 여기서는 여러사람들과 함께 잘 어울릴 수 있다는 말이다. right는 '딱' 정도의 의미로 들어간 것이다. I'm glad he's going, he didn't fit in, anyway! 걔가 간다니 다행이다. 어쨌든 별로 우리랑 안 맞았어!

making fun of

'남을 놀리다, 조롱하다'는 뜻으로 많이 쓰는 표현. 유사한 말로는 laugh at이 있다.

Are you with me so far?
이 말은 ‘여기까지 잘 이해가 가니?’라는  말이다.

It hasn’t sunk in

‘머리속에 앉혀지지가 않았다’는 말로 이해를 못 했다는 말이다.

make a big effort to 

make an effort라고 하면, 노력하다는 말인데, big이 들어 가면 '많이' 노력한다는 말이다. 

E.g. The meeting is important, so make an effort to be punctual this time 이번 미팅은 중요해. 그러니까 딱 맞게 오려고 좀 해야 돼!

socialite 과 Mr. Party

여기서 socialite는 아주 인기가 많고 사교성이 많은 사람이고, Mr. Party라는 것은 파티가 있을 때마다 잘 가거나, 잘 불려 다니는 사람을 말하는데, 이렇게 Mr. + something하면 어떤 것을 잘하는 사람을 일컫는 말이지만, 보통 조소적으로 쓰는 일이 많다. E.g. Mr. Sexy(섹시하다고 생각하는 사람, 진짜 그럴 수도 있고 아닐 수도 있고), Mr. Know-it-all(혼자 다 안다고 생각하는 사람), Mr. Soju(소주 잘 먹는 사람)

UNIT 21. Drinking

You’re supposed to v

~ 해야 된다.


Oh, sorry Max, I forgot you’re Korean.

오, 맥스야 미안해. 너가 한국 사람인걸 몰랐어.   맥스는 한국은 아니지만, 한국사람처럼 해야 한다고 하기 때문에 빈정대며 말하는 것임

when in Rome...! 

"When in Rome, do as the Romans do(로마에 가서는 로마인처럼 행동해라/로마법을 따라라.)"의 줄임말로, 길게 다 말하지 않고, 보통 이렇게 앞부분만 말한다.

Yeah, I guess you’re right, as usual!

응, 그래 보통 때처럼 너 말이 맞다! as usual은 '항상 그렇듯이'라는 뜻이지만 여기서는 비꼬는 말투로 쓰였다. 

Oh, thanks! I couldn’t have done it by myself!

여기서도, “나혼자서는 못 했을 꺼야.”라고 비꼬면서 말하고 있다. 

You know, you really have to brush up on your Korean table manners!

brush up은 어떤 지식이나 기술에 대해 안 써서 낡은 것을 연습을 해서 이전 상태로까지 올려 놓는다는 의미이다.

Here, let me pour you some.

여기서 Here는 상대방의 주의를 환기시키는 기능을 한다. 한국말로, '여기(저기), 내가 따라 줄게' 정도로 생각하면 될 것 같다. ( 'Visiting'편에 나오는 "Here, let me take that." 참조)

I didn't know you were such an expert!

이 말은 맥스가 잘 난 채를 하기 때문에, 가슴속에는 '너가 언제 한국의 술 문화에 대해서 알았다고 하는 소리냐'라는 마음을 가슴에 두고 내 뱉는 소리다.

Anyway, I just felt like doing it European style for a change.

지금까지 계속 한국식으로 술을 따라주고 받고 해 왔기 때문에, 그리고 자꾸 맥스가 잘난 채 하면서 핀잔을 주기 때문에, 이번에는 유럽식으로 자기가 직접 따라 마시겠다는 뜻이다. 여기서 for a change는 '이번에는 그냥 기분 전환으로'이라는 뜻이 된다.

E.g. We always have spaghetti, let's have Chinese for a change. 

우린 계속 스파게티만 먹었잖아, 이번에는 기분전환으로 중국음식을 먹자.

C’mon guys, drink up!  One-shot?

one-shot은 한국에서만 쓰는 말이다. 미국이나 영국에서는 Bottoms up! 이나, Down the hatch!를 쓴다. * 서양에서는 한국처럼, 술을 억지로 권하지는 않는다. 그리고, 원샷으로 해서 돌아가면서 먹는 게임을 하지도 않는다. 자기가 먹던 잔을 돌려서 상대방에게 권하지는 것은 더더욱 없다. 서양에는 한국처럼 한 사람이 술값을 책임지는 관습은 없지만 테이블에 앉은 사람들이 돌아가면서 모두에게 한 잔씩 사는 경우가 많다. 이럴 때 OK, it's my round, what are you having? (좋아, 내 차례다. 뭘 마실래?)라고 말하거나 혹은 얌체같이 자기가 사야되는데, 안 사고 있으면 It's your round isn't it? (이제 네가 살 차례 아니야?)등의 말을 한다.

Hey Max! Are you busy?

옆 사람이 자신의 빈 잔을 채워 주지 않을 때 한국 사람들이 '너, 바쁘니?'라고 하는 말을 마크가 흉내내면서 술은 두 손으로 따라야 한다는 둥, 술은 직접 따라 마시면 안 된다는 둥 맥스가 한국의 주도에 대해 아는 척하면서 자신한테 핀잔을 준 것에 대해 한 방을 날리고 있는 모습니다. 하지만, 서양에는 술을 따라주는 예절은 없다.
You guys crack me up!

여기서, crack me up은 'make me laugh very much'의 뜻으로, 위에서 외국인으로서 한국에 와서 한국식으로 술을 마시면서 둘이 티격태격하면서 다투는 모습과 그러면서도 우정어린 건배를 나누는 모습을 보면서 하는 말이다. E.g. I get a big kick out of watching Rodney Dangerfield movies.  They really crack me up! 로드니댄저필드의 영화봤는데 정말 재미있었어. 정말 웃기더라!

Yeah, her tail is getting shorter! 

그녀의 꼬리가 짧아진다는 말인데, 영미인들은 여자가 못 생긴 것을 개에 비유해서 개처럼 못 생겼다고 한다. her tail is getting shorter 라는 말은 술을 먹자 꼬리가 없어지고 점점 사람으로 보이기 시작한다는 뜻이다. 한국 사람들은 못 생긴 여자를 ‘호박’에 비유하는데, Native Speaker들은 ‘개’에 비유하는 것이 흥미롭다. 

Oh yeah? I’d like to see you do better! (Mark)

자꾸, 마크가 자기 능력에 걸맞지 않게(?) 못 생긴 여자를 가지고 농담을 하자, "저 여자도 너한테는 감지 덕지다."라는 생각에서 '너가 저 여자보다 더 괜찮은 여자를 구할 수 있는지 보고 싶은데.'라고 말하는 것이다.

that’s gross!

이 말은 구역질이 난다(disgusting)  는 말이다. 실제로 외국 사람중에는 알탕을 보면 이렇게 반응하는 사람들이 꽤 있다.

Drink up guys!  

쭈-욱 마시자고 할 때에는  up을 붙임

this bottle’s dead. 

병에 든 술을 다 마셨다는 의미로, 재미있게 말할 때 이렇게 말함.

'병에 든 술을 다 마셨다'는 의미로 재미있게 말할 때 이렇게 말한다.

I thought you could hold your liquor.

hold one’s liquor는 술을 잘 마신다는 말이다.

What a loser! 

loser는 사전적으로는 어떤 것을 하려다 실패한 사람에 대해 쓸 수 있겠지만, 일상에서 informal하게 쓰일 때에는 그런 것도 못 하다니, '병신 같다'는 생각에서 쓰는 것이다. 즉, 남들 다 하는 것을 잘 못하거나 할 때에 '넌 어떻게 그런 것도 못하니'정도의 생각을 가지고 말을 하는 것이다. 예를 들어, 누가, 예쁜 여자를 사귀고 있다가 바보 같은 실수를 해서 여자와 헤어졌다고 하면 이 말을 듣고, "그런 여자를 놓치다니 진짜 바보다!" 이라는 어감으로 'That guy is such a loser!'라고 말을 할 수 있다.

He’s out cold! 

죽으면 몸이 차가와 지는 것 처럼, 죽은 사람 같은 사람이라는 뜻으로, 정신을 못 차릴 정도로 술을 마셔서 필름이 끊겼다는 말이다.

Drink like a fish 

'술고래'라는 한국말처럼 술을 무지 잘 마시는 사람을 가리켜 쓰는 말이다.

PART 4 - At the Traditional Folk Village
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UNIT 22. Bad Manners

Is that you with your knuckle in the small of my back

여기서 knuckle은 손의 마디마디라는 뜻인데, 여기서는 주먹을 쥐고 군밤을 때릴 때 뾰족 나온 손가락 마디 부분으로 지하철을 탈 때 손바닥으로 미는 아줌마도 있지만 주먹을 쥐고 미는 악질적인 아줌마들도 있는데 바로 이 경우에 해당하는 것이다. 참고로, the small of the back 은 lower back 이라는 의미로, 허리쯤이 된다. 

Heave ho!

어떤 무거운 물건을 끌거나, 밀 때에 쓰는 말이다. 줄다리기(tug-of-war)를 할 때에도 이 말을 쓴다.

we made it

make it은 '어떤 일을 해내다' '성공하다' 혹은 '(만날) 약속하다' '약속을 지키다'라는 의미로 자주 쓰는 표현이다. 어떤 일을 하고나서 과거시제로 made it을 쓰거나, 혹은 미래시제로 할 수 있을지 물어 볼 때에 쓰인다. 

E.g.(성취했을 때) After many tries, I've finally made it into Oxford! 여러번 지원을 하고 나서, 나는 끝내 옥스퍼드에 합격하는데 성공했다. (성취할 수 있을지) Do you think they'll make it on their own? 걔네들이 스스로 할 수 있을 거라고 생각하세요?

Not really

정말 그런 것은 아니라는 뜻이다. 

A: Do you think the boss is a nice guy?

A: 상사가 좋은 사람이라고 생각하세요?

B: Not really. 

B: 아니오, 별로요. 

It's too much sometimes

이 말은 어떤 것이 견디기 힘들 때에 하는 말이다. 너무 지나치다는 느낌에서 하는 말이다. 

as usual

'평소처럼'이라는 뜻의 표현이다.  E.g. You are late again, as usual! 여느때처럼 늦으셨구만!

I could do with a bite

이 말은 bite하고 싶다. 즉, 뭘 좀 먹고 싶다는 말인데, I could do with는 want나 need와 비슷한 뜻이 있다. 친구사이에서 쓰인다. E.g. I could do with some help. 난 도움이 필요한 것 같애. (도와 줄래? 정도의 어감)

get accustomed to

be used to와 마찬가지로 '…에 익숙해지다'라는 뜻이다.

Slurp!, Munch, munch!
‘쩝쩝’이라는 말로, 고기나 밥을 먹을 때 내는 소리다. 외국사람들은 밥먹을 때 이런 소리를 내는 것을 아주 싫어 한다. slurp는 커피, 차나 국을 마실 때 내는 '쭈루륵'하는 소리이고 munch는 고기나 밥을 먹을 때 '쩝쩝'하는 소리다.  

blow your nose 

코를 풀다는 말이다. 코를 후비다는 pick one's nose라고 한다. 

We can't take you anywhere!

이 말은 너는 '아무데도 못 데려 가겠다!'는 말로, 상대방이 매너가 별로라서 같이 어울리는 사람에 창피해지는 경우에 쓰는 말이다. 친한 사이에서 쓴다. '너랑 같이 놀면 안 되는데' 정도의 어감이다.

UNIT 23. Ancestor Worship

It’s set up for an ancestor worship ceremony, by the look of it.

여기서 ‘by the look of -’은 '겉으로 봐서는 …인 것 같다.'는 뜻이다. E.g. You'd think he'd been working all day by the look of him. 겉으로 봐서는 그 사람이 하루 온 종일 일했을 거라고 생각할 거야. (실제로는 조금밖에 일하지 않았어도 아주 피곤하게 보인다는 뜻)

I could have told you that!

직역하면, ‘너한테 그 말을 할 수 있었어.’라는 뜻으로 자기도 알고 있었다는 것을 내포한다. 여기서는 성덕이가 맥스의 물음에 대답하자, 마크가 자기도 그것이 제사상을 차려 놓은 것인 줄 알고 있었다며 나서는 것이다. 

So I gather. 

이 말은 ‘그렇게 들었다.’ 이나 ‘그렇게 알고 있다.’ 정도의 뜻이다. 예를 들어,A와 B사이의 대화에서 E.g.1>A: Didn’t you know next Monday is a holiday because Korea reach the semifinals in the World Cup?    B: So, I gather.  A: 다음 주 월요일은 한국이 월드컵4강에 올라갔기 때문에 쉬는 날이라는 것 몰랐어요? B: 저도 그렇게 들었어요. 억양을 좀 다르게 해서 gather에서 ‘ga’를 좀 더 세게 발음 하고, 눈빛을 조금 ‘그래서 뭐냐?’는 식으로 지으면 ‘나도 그렇게 들었지만, 난 안 그렇게 생각한다.’ 아니면, ‘나도 그렇게 들었다. 그래서 기분이 언짢다.’는 의미를 내포한다. 예를 들어, E.g.2> A: All the newspaper are saying that the Republicans will win the next election.   B: So, I gather. 모든 신문에서 공화당이 다음 선거에서 이길 거라고 해. 그렇게 들었어. (하지만 여기에는 ‘I heard it but he doesn’t like the Republicans or he doesn’t think they will win.’이라는 의미가 들어 있다.

He and other family members pour wine for the ancestors

여기서 wine은 포도주가 아니라, 제사 때 쓰는 정종 같은 곡주를 말한다. 포도 이외에도, 과일, 꽃(아카시아 같은), 곡식 등으로 만들어도 wine이라고 할 수 있다. 한, 중, 일 3국의 경우 이렇게 만든 술이 많은 데 특별히 종류가 잘 알려진 술 이외에는 이렇게 묶어서 일반적으로 wine이라고 말하면 된다. 하지만 소주의 경우 잘 알려져 있기 때문에 그대로 soju라고 해도 상관이 없을 것 같다. 이 책에서도 소주는 soju로 썼다.

Did you know that only men are supposed to make offerings to the ancestors? 

여기서 make offerings는 “giving food to the gods”의 뜻으로, 기독교 이전에 다신교를 믿었던 시절에 음식을 차려 놓고 신에게 제사를 지내던 행위를 일컫는 말이다. 한국에서는 조상신께 이렇게 하기 때문에, 이 말을 한국의 상황에 쓰면, 제사지내다 정도로 생각하면 된다.

E.g. Pagan farmers used to make offerings to the mother goddess to guarantee good harvest.  크리스트교를 믿기 이전, 다신교를 믿었던 시대를 살았던 농부들은 풍성한 수확을 위해서 자연신에게 음식을 차려놓고 제사를 지냈다. (mother goddess = nature goddess)

only men are supposed to make offerings to the ancestors? The women “just” have to do all the cooking!

여기에서는 남자들만 제사를 지내고 여자들은 모두 궂은 일인 음식 만들기만 해야 한다는 것에 대해 남녀불평등이라는 생각에서 only mem, women just 등을 쓰고 있다. 앞에도 only를 쓰고, 뒤에도 only를 쓰면, 똑 같은 단어를 2번 쓰기 때문에 별로 안 좋아서, 위에는 only 뒤에는 just를 쓴 것이다. 거꾸로 just를 쓰고 only를 써도 마찬가지이다.  

Dukey, did you realize that Mark was such an expert on Korean ceremonies?

마크가 자꾸 잘난 채를 하자, 맥스가 비꼬면서 하는 말임

like so

like this와 같은 말이다. 행동을 보여주면서 하는 소리로, ‘이렇게’ 정도의 뜻이다.

bow down 과 bow의 차이

목을 구부리느냐, 허리를 구부리느냐 아니면 무릎까지 꿇느냐에 따라 경의를 표하는 정도가 다르다. bow의 경우 허리까지 구부리는 것을 말한다. 아무리 90도로 하더라도 무릎을 꿇지 않는 이상은 bow라고만 하면 된다. bow down의 경우 무릎까지 꿇는 동작이 포함된다. 서양에서는 절을 하지 않기 때문에 기사도를 수여할 때 왕한테 하듯이 다리를 구부려 앉는 동작을 bow down이라고 한다. 한국의 ‘절’의 경우 비록 동작은 다르지만 무릎을 구부린다는 관점에서 보면 공통되기 때문에 bow down이라고 하면 된다. 

you big-headed know-it-all!

big-headed는 big-head의 형용사로 big-headed라고 하면, 많이 알거나, 얼굴이 잘 생겼거나, 돈이 많거나 해서 자기가 남들보다 더 중요하다고 생각하고, 지시하기를 좋아하는 사람을 말한다. big-headed보다는 big-head가 많이 쓰인다. E.g. You think you know everything, you such a big head. 넌 너가 뭐든지 다 안다고 생각하지, 넌 정말 네가 제일 잘 난 줄 알아. 

그리고, 여기서 know-it-all 은 자기가 남들보다 더 많이 안 다고 생각하며 잘난 채 하는 사람을 일컫는 말이다. 

UNIT 24. Traditional Medicine

Search me.

이 말은 ‘뒤져봐라’ 라는 직접적인 뜻으로, 뒤져봐야 나올게 없다. 그러니, 나는 모른다. (I don’t know)라는 의미이다.

Duh!

이 말은 멍청한 사람이 어떤 것을 생각하면서 머리를 긁으면서 하는 말이다. 때로는 거꾸로 바보 같은 사람을 보고 그 사람이 이렇게 하는 행동을 흉내내서, ‘이 멍청아, 그것도 모르니?’하는 생각에서 쓸 수도 있다. 이 경우, 의미는 ‘이 멍청아!’ 정도가 받아 들이면 된다.

the sign that says

간판 등에 적힌 말을 인용할 때는 say를 쓴다. E.g. The sign says, "No Fishing Here." 간판에 '낚시 금지'라고 적혀 있어. 

You can do either. 

either는 '둘 중 하나'라는 뜻으로, You can do either.는 '둘 중 한 가지는 할 수 있다.'는 의미의 관용 표현이다. 그리고, You can't do either one.는 '둘 다 할 수 없다'는 뜻이 된다.

‘Cause you’ve got a memory like a sieve!

Sieve는 체(알갱이를 거르는 ‘체’)라는 말로, 들으면 들은 대로 다 까먹기 때문에, 이렇게 얘기하는 것이다. ‘Cause는 because와 같은 말로, 구어체에서는 because라고 안 하고, 그냥 ‘Cause라고만 말하기 때문에, 쓸 때에도 이렇게 쓴 것이다. 

sexual tonics
여기서 ‘a tonic’은 활력을 주는 강장제로 굳이 액체타입으로 되어 있지 않더라도 상관이 없다. sexual tonics은 성적으로 좀더 강하게 하는 강장제를 말한다.

Well, for one thing 

해당 주제에 관해 중요한 것중에 하나라는 뜻이다. 꼭 하나라는 뜻 보다는 중요한 쪽에 무게가 더 실린다. "for starters"도 비슷한 뜻으로 쓰인다. E.g. You should give up smoking Mr. Smith. You run a serious risk of lung cancer, for one thing, and....."  Smith씨 담배를 끊으셔야 해요. 그 이유 중에 한가지는 페암에 걸릴 위험이 아주 크다는 겁니다. 그리고...

I could go for something

여기서 could go for라는 것은 마음이 끌려서 하고 싶어 진다는 뜻이다. E.g. Have you seen the new actor on Bay Watch Hawaii? He's such a hunk, I could really go for him! 'Bay Watch Hawaii'에 나오는 새 영화 배우 봤어? 정말 건장하고 섹시해. 정말 데이트라도 하고 싶어! 참고로, 점심먹으로 가자고 할 때에는, 'let's go for lunch' 라고 한다. 이 때에는 go fork 가다는 의미로 쓰였다. 하지만 I could go for something의 경우 go가 ‘가다’는 뜻은 아니라는 점을 눈여겨 볼 필요가 있다. 

UNIT 25. Patriotic Koreans 

That's for sure! 

상대방에 한 말이 딱 맞다는 말이다. E.g. A: It's too hot in Seoul in August! B: That's for sure!  A: 서울에서는 8월이 너무 덥다. B: 정말 그래!

overdo it

어떤 일을 '지나치게 하다.' 는 말이다. E.g. Don't overdo it at the gym today, or you'll regret it tomorrow! 오늘 체육관에서 너무 무리하지마. 그렇지 않으면 내일 후회할거야!

The main reason ~ is that ~

'주된 원인은 ~이다'라는 뜻이다. E.g. Of course you can earn a lot of money as a dentist, but the main reason I want to become one is that I love drilling! 물론, 너는 치과의사로 많은 돈을 벌 수가 있어. 하지만, 내가 치과 의사가 되고 싶은 주요 이유는 드릴로 뭘 박는 것을 좋아하기 때문이야.

as far as I know

'내가 아는 한', '내가 가진 지식에 의하면'이라는 뜻이다. E.g. That's what is going to happen, as far as I know. 그게 일어나고 있는 일들이다. 내가 아는 한.

as a matter of fact

'사실'이라는 뜻이다. E.g. Well, as  a matter of fact, I going to retire at the end of the year. 글세, 사실, 올 해 말에 은퇴할 거야. 

for the sake of ~

~을 위하여라는 뜻이다. E.g. We decided not to get divorced for the sake of the kids. 우리들은 아이들을 위해서 이혼하지 않기로 하였다. 

if nothing else

이 말은 '아무것도 없더라도, 최소한'은 어떻다는 의미로 쓰인다. E.g. Well, she's brave, if nothing else, even if she did try to wrestle with a bear! 글세, 비록 곰하고 씨름하려고 들더라도 그녀는 최소한 한가지, 용감하기는 하잖아.

Sooner rather than later

이 말은 우선 순위가 있는 사안에 대해서 당장 필요한 것은 아니지만 그래도 빨리빨리 처리해서 해야 한다는 의미를 가지고 있다. E.g. I need that report sooner rather than later, please give it your full attention! 난 보고서가 빠른 시일 내에 필요해, 집중중 하라고. 

UNIT 26. Ghosts

turning a bit chilly! 

chilly는 쌀쌀하다는 의미이다. cold는 추운 것이고, freezing은 덜덜 떨릴 정도로 추운 것이다. 

E.g. Seoul's weather is usually turns chilly in late October. 서울의 날씨는 보통  10월 말이 되면 쌀쌀해 진다.

Wha, wha?

‘what what?’이라고 해야 하지만 무서워서 제대로 말을 못하고 있다.

getting spooky

spooky라는 말은 분위기가 간담이 서늘해 지는 것을 말하는 데, 공포영화를 보면서 느끼는 분위기가 바로 spooky이다. When I'm rich I'm gonna buy one of those old spooky houses like the ones in the horror movies. 난 부자가 되면 공포영화나 나오는 저런 으시시한 집을 하나 살 거야.

spook 

informal for ghost
creech

to make a long loud high noise, which is usually unpleasant to hear
as white as sheets!

as white as a sheet은 무서워서 얼굴이 창백해 진 것을 의미한다. 무서운 것이 아니라, 아름다운 것일 때에는 비유로 snow를 쓸 수도 있다. as white as the snow(백설처럼 하이~얀^^)처럼 말이다.

corny 

corny= dumb / 썰렁해      corny는 구어에서는 '진부한' 혹은 '썰렁한'의 뜻으로도 많이 쓰인다.

this plane of existence

여기서 plane은 1차원, 2차원, 3차원 할 때, ‘차원’이라는 뜻이다. 그래서 plane of existence는 ‘존재의 차원’이라는 정도로 해석하면 된다. 예를 들어, physical plane은 우리가 살고 있는 이승, spiritual plane은 영혼의 세계 정도로 생각될 수 있다. 여기서 this가 붙었기 때문에 우리가 살고 있는 ‘바로 여기’에 해당하는 차원, 즉, 이승(physical plane)이 된다.

assuming 

assuming A라고 하면 A를 가정할 때라는 뜻이다. 불확실한 사실에 대해서 A를 가정할 때, B일 것이다라는 형태로 많이 사용한다. E.g. Assuming we finish on time, our book will come out in August. 우리가 제때에 끝낸다는 것을 가정하면 책이 8월에는 나올 것이다.

exact revenge

get revenge와 같은 뜻이지만, 좀더 어려운 말이다. E.g. The Count of Monte Cristo exacted revenge on all his enemies, even though it took him many years! 몬테크리스토 백작은 그의 적들에게 복수를 하였다. 비록 여러해가 걸리기는 했지만.

average spirit

여기서 average는 median(가장 빈번한) 정도의 의미로, 해석하자면 ‘보통의’정도의 뜻이다.

you’d wanna know what “it” was like

여기서, it은 결혼생활, 속되게는 sex를 의미한다.

No wonder bachelors become ghosts!

No wonder라는 말은 ‘~도 당연하다’는 의미이다. E.g. He’s been working too hard for a long time; no wonder he got ill. 걔는 오랫동안 너무 열심히 일했다. 병이 난 것도 당연하다.

UNIT 27. Korea is Great!

if we split it three ways 

여기서 three ways는 ‘세사람’으로 나눈다는 말이다. 두 사람으로 나눈다. 세 사람으로 나눈다고 할 때에는 이렇게 way를 쓴다. 

E.g. The room costs 100,000 won for five people, so split five ways, it works out to 20,000 each. 

5인용 방이 10만원이니까, 다섯명이 나누면 각각 2만원씩 부담하면 됩니다. 

U.K. 

우리가 흔히 영국이라 부르는 잉글랜드와 스코트랜드, 북아일랜드, 웨일즈를 합쳐서 영연방(United Kingdom)이라고 한다. 호주, 뉴질랜드는 이에 속하지 않는다. 그래서 대부분 한국 사람들은 영국하면 England만 아는데, U.K.라는 단어를 많이 쓰기 때문에, England에 온 사람이라도 U.K.라고 말하는 경우가 많다.

You come from advanced countries.

선진국에서 온 외국 사람들을 보면 한국 사람들은 이렇게 말하지만, Native Speaker들한테는 흔하게 쓰는 말은 아니다. 미국에서 방글라데쉬 같은 나라에서 온 사람들을 보면 상대적으로, “You come from underdeveloped countries.”라고 할 지 모르겠지만, 이것도 기분이 상할 수 있기 때문에 더더욱 쓰지는 않는다.(물론, 경제학 서적이나 학술적인 서적에서는 볼 수 있다.) 이 대신에 선진국의 경우, advanced country보다는 developed country나 industrialized country등의 단어를 더 많이 쓴다. 

Oh, yes. Korea is number one at something else too.  

여기서 Oh, yes.는 “Oh I’ve just had an idea”의미로, 그 말을 들으니 한 가지가 생각났다는 뜻이다.

No one wants to live there!

아무도 거기에 살고 싶지는 않을 거라며, 맥스를 놀리며 농담으로 하는 말이다. 

I can't argue with that but 

상대방이 한 말이 사실이라서 부인을 할 수는 없지만 그래도 일면은 이렇다라고 말할 때에 쓴다. E.g. I can't argue with your opinion but it doesn't disprove my theory. 네 생각이 틀린 건 아니지만 그렇다고 해서 그것 때문에 내 이론을 틀렸다고 할 수는 없다. 

PART 5 - At Work

UNIT 28. Vacation Hotspots

UNIT 29. Working in Korea

UNIT 30. Home Sweet Home

UNIT 31. Men & Women's Roles

UNIT 32. The Rat Race

UNIT 33. Career Choices

UNIT 28. Vacation Hotspots

I’m off to ~ 


어디 갈 때에 하는 말 ‘off to~’는 ‘Going to ~’의 의미로 아주 자주 쓰는 말이다. E.g. I’m off to meet John. (= I am going to meet john) 죤을 만나러 갈 거야.

Trekking


트레킹은 험준한 산을 걸어서 혹은 자전거를 타고 등반하는 것이다. 우리는 보통 등산을 mountain climbing이라고 하지만 이것은 암벽 타기를 의미하는 것이며 북한산 정도를 걸어서 등산하는 것은 hiking이라고 해야 한다. trekking의 경우 장거리를 여행하는 경우가 많아서, 중간에 걷기도 하고 달리기도 하고, 자전거를 타기도 한다. 

The air’s thin 


산소가 별로 없다는 말로 ‘숨쉬기 힘들다’ 정도의 뜻이다. 

Wayside inns


Wayside는 도로변이라는 뜻인데, Wayside inns는 미국의 경우 차를 타고 가면 보이는 모텔들로 운전하다 지치면 묵는 곳이다. 히말라야의 경우, 여관들이 길가에 많이 있어서 트레킹을 하다가 들어가 묵을 수 있다. 이렇게 길에서 보이는 작은 여관이나 모텔을 wayside inns라고 한다. 

Heavens save us! 

어떤 사람이 닭살 돋는 말이나 썰렁한 농담을 할 때 혹은 왕자병 걸린 사람처럼 잘난 체하고 어이없는 행동을 할 때 쓸 수 있는 말이다. 우리말로 하면 '그만 좀 해.', '웃기지 마.', '닭살 돋게 하지마.' 정도의 의미이다.

To get back to work


일을 다시 시작하다. (잠시 쉬다가 일을 시작할 때 씀)

It’s got everything  


있을 건 다 있다. It has every thing you might need for (a vacation)라는 의미이다.

That’s asking for trouble!


‘만약 That을 하게 되면 분명 문제가 생길 거다.’라는 뜻.  

That’s for sure! 


너 말이 맞아!  (동의할 때에 맞장구를 치면서)

To get going


어서 가다. 길에서 잠깐 마주쳤거나, 도중에 어디에 들렀거나 했을 때 쓴다. “가봐!” , “어서 가봐!” 정도의 의미이다. 

To miss someone


여기서는 ‘그리워 하다’는 의미가 아니라, ‘누가 없는 것을 알아채다’는 의미

UNIT 29. Working in Korea
For goodness sake!


어떤 사건이나 상대방의 말에 대해 황당하고 분했을 때 For goodness sake!로 대구하면서 그런 감정을 표현할 수 있다. 그리고, 명령문에 쓰일 경우는, ‘제발 부탁인데’ 정도의 의미가 되는데, 한국말과 마찬가지로 경우에 따라 그렇게 하지 않는 데에 대해 화가 나 있는 것을 나타낼 수 있다. E.g.1> For goodness sake! He crashed the car again. ‘도대체가! 걔가 차를 또 꼬라 박았어!’ E.g.2> For goodness sake, please give them water. 제발 부탁인데 게네들한테 물 좀 줘라! 

sick and tired of

어떤 것에 질렸거나, 열 받았을 때 강도 높게 감정을 표현하는 말이다. 아주 informal한 말이기 때문에 일상에서 말할 때나 쓰인다.  sick of도 있는데, sick and tired of보다는 조금 약하지만 여전히 강도는 높다.

fed up with  

sick and tired of와 뜻은 마찬 가지지만 좀 더 formal하다. 그래서 교수님한테 편지를 쓴다면 fed up with를 쓰지, sick and tired of를 쓰지는 않을 것이다.

UNIT 30. Home Sweet Home

You look pooped!

피곤하게 보여. “You look tired.”보다는 정도가 더 심하다. 열심히 일하거나 해서, ‘녹초나 파김치가 되었다.’ 정도의 의미이다.

I moved to a new apartment in Yeonhui Dong.

여기서 apartment는 굳이 아파트가 아니더라도, 원룸, 빌라 등 주택이 아닌 형태의 주거 공간을 가리키는 말이다. 

I prefer peace and quiet

여기서 peace and quiet는 숙어적인 표현으로 사람도 별로 없고, 그래서 조용하고 평안한 것을 말한다. 예를 들어서 복잡한 도시와 비교해서 외딴 섬에 갔을 때, 어떤 느낌이 들겠는지를 한 번 생각해 보면 될 것이다. 

E.g. Don't you love Uleungdo? I come here every year for the peace and quiet. 

울릉도 정말 좋지 않니? 난 여기에 평화롭고 조용한 것이 좋아서 매년 와.

I can just sit outside and chill out in the evening!

chill out은 더위를 식히다는 말이 아니라, 쉬다는 말이다. (relax)

E.g. Hey chill out, man! (Stop being serious, it’s not important라는 의미)

we Brits like to have a separate lounge

여기서 Brits는 영국사람들을 가리키는 말이다. 자기가 자기를 가리키는 말이기 때문에, limey나 pum처럼 영국인을 나쁘게 부르는 말이 아니다. 다른 예로 Aussies(Australians), Kiwi(New zealand) 등이 있다. 주의 할 것은 자국민이 이렇게 부르거나, 친한 사이에서 부를 때에는 상관 없지만, 다른 때에는 듣는 사람의 기분을 언짢게 할 수도 있다는 점이다. 

You’d rather live in a studio than in an apartment?

apartment는 앞에서와 같은 뜻이지만 여기서는 studio(원룸)와 대조적으로 방이 여러 개 있는 주거 형태를 의미한다.

I plan to get myself one of those nice big condos in Ilsan.

여기서 condo는 한국에서 말하는 콘도미니엄이 아니라 아파트이다. 서양에서는 보통 멋지게 잘 지어진 현대식 아파트들을 condo라고 말한다. 

I must say that I find my boarding house room more convenient right now. 

여기서 성덕이는 원룸을 좋아하는 것처럼 말하지만 실제로는 하숙집에 살고 있다. 그렇기 때문에, 하숙집에 산다는 말을 하지 않으면 듣는 사람들이 성덕이가 말하는 것만 가지고 원룸으로 생각할 수 있기 때문에, I must say를 붙여 말하고 있는 것이다. 이렇게 I must say는 직역을 하면 ‘~라고 해야만 하겠다.’ 정도의 의미가 되는데, 어떤 사실을 솔직히 말하면서 강조를 하고자 할 때에 자주 쓰인다. 

UNIT 31. Men & Women's Roles

I bet you'll... 

bet은 내기를 걸다는 말로, 내기를 걸 수 있을 정도로 확실하다는 뜻이다. 한국말로는 '장담하건데' 정도로 생각하면 될 것 같다. E.g. I bet it'll rain tonight  장담하는데 오늘밤에는 꼭 비가 올거다. E.g. I bet Mark's out drinking. 장담하는데, 마크는 지금 술이나 마시고 있을 거다. 

Change the baby 

Nowadays, many husband are helping their wives by changing the baby. 

요즘에는 많은 아버지들이 아내가 기저귀를 가는 것을 도와준다.

Honey, get up! Why? It's your turn to change the baby!

여보, 일어나요!  왜요? 당신이 기저귀를 갈 차례에요!

To draw the line 

이 말은 한계를 정하다(set the limit)라는 뜻으로 어떤 것을 어떤 수준까지 할지 그 한계를 미리 정하는 것을 말한다. 예문을 읽어 보면 쉽다. E.g. Research on human embryos could provide the cure for many genetic disorders but it could be also open the door to many of the horrors of science fictions. The problem is where to draw the line. 인간의 배아에 관한 연구는 많은 유전병을 치유할 수 있게 해주기는 하지만 공상과학 소설에서 자주 접하는 공포가 현실이 될 수 있는 길을 열게 될 지도 모른다. 문제는 어디에서 선을 그을 것인가하는 것이다. 

pushover

호락호락한 사람, 지게 마련인 사람, 만만한 사람

male chauvinist 

이 말은 남성 우월주의자를 가리키는 말로, male을 빼고, chauvinist라고만 해도 95%이상 남성 우월주의자로만 안다. 극단적인 애국주의자도 chauvinist라고 말할 수는 있겠으나, 요즘에는 이런식으로 chauvinist를 쓰는 사람은 별로 없다. 

glass ceiling

유리로 된 천장, 즉 더 이상 올라갈 수 없는 한계라는 뜻으로 성적 차별, 인종 차별에 의한 사회적 제약을 일컫는 말이다. 

gender

일반적으로 sex는 생물학적인 성을 가리킨다. 이와는 달리, gender는 사회적 의미의 성을 가리키는 말이다. 남녀 평등 사상이 내포되어 있는 말이다. 

UNIT 32. The Rat Race

this place is getting me down a bit.

getting me down은 스트레스를 받아서, 혹은 너무 슬픈 영화를 봐서, 아니면 너무 슬픈 노래를 들어서 기분이 우수에 젖거나 슬퍼졌거나, 의욕을 잃었거나 하는 것이다. 

E.g. I love the Smiths but I can only listen to them for half an hour before they get me down. 난 Smiths를 정말 좋아한다. 하지만 너무 슬퍼 져서 30분밖에 못 듣는다. = 30분만 들어도 슬퍼진다. (‘스미스’는 영국 밴드로 우수에 젖게 하는 음악을 연주한다. )

E.g. I really hate the rainy season. It really gets me down. 

난 정말 장마철이 싫다. 정말 우울해 진다.

Day in, day out

은 ‘매일 매일’이라는 뜻이다. 어떤 것이 지겹게 반복이 될 때에 쓰는 말이다.  E.g. My dad did the same job for 40 years, everyday, day in, day out. 우리 아버지는 40년 동안이나 매일매일 똑 같은 일을 하셨다.

the work bores me stiff, too.

stiff는 근육이 뻣뻣해 지는 것을 의미하는데, 죽으면 이렇게 된다. 그렇기 때문에 something bores me stiff라고 stiff를 집어 넣어서 말하면, 어떤 것이 지루해서 죽겠다는 뜻이다. bores me to death도 같은 뜻이다. (Talk tips 예문 참조)

I don’t know how you find the time!

the time이라는 것은 문맥에서는 인생을 즐길 시간으로, 여기서는 자기는 일 때문에, 시간을 빼앗겨서 사는 재미가 없는데 너는 어떻게 그렇게 짬을 내는지 모르겠다는 뜻이다.

I can’t work up much enthusiasm for the food…
여기서 work up은 어떤 느낌 같은 것이 일어 난다는 뜻으로 여기서는 음식과 쓰였기 때문에 ‘식욕이 일어나지 않는다.’ 정도로 생각하면 된다. E.g. I work up really good thirst when I go jogging. 

난 조깅을 하면 진짜 갈증이 많이 난다. (good thirst는 갈증이 많이 난다는 뜻)

It’s such a drag!

하기 싫은데 어떤 것을 억지로 해야 할 때 쓸 수 있다. 

E.g. Going to work on a sunny day is such a drag. 화창한 날에 회사에 나가는 것은 정말 싫다.

I don’t know what’s got into me

직역하면, ‘뭐가 나한테 들어 왔는지 잘 모르겠다.’는 뜻으로, 어떤 악령이 내 몸에 들어 온 것처럼, 지금까지는 잘 행동 하다가 갑자기 이상해졌을 때 쓰는 말이다. 예를 들어 어머니가, 어느날 아들이 이상한 행동을 하면, 왜 그렇게 이상한 행동을 하는지 이해가 안 가는구나 하고, “I don’t know what’s got into you today.” 라고 말할 수 있다.

white water rafting 

white water라는 것은 하얀 물살을 의미하는 것으로, white water rafting은 하얀 거품이 날 정도로 빠른 물살에서 타는 래프팅을 의미한다.

sports totally turn me off

turn someone off는 어떤 것에 흥미가 없는 경우에 쓴다. 이 말은 off 대신에, on을 쓰는 ‘turn someone on’의 경우를 보면 잘 알 수 있다. ‘turn someone on’은 ‘성적으로 정신이 번쩍 나게 하다’는 의미로, 성욕이 생기게 하다는 말이다. E.g. Have you seen the latest Victoria’s Secret catalogue? It really turns me on. 최근에 나온 Victoria’s Secret(여자속옷상표) 카탈로그 봤어요? 진짜 죽이더라고요. 이렇게 turn on은 주로 성적인 경우에 많이 쓰이는 반면, turn off는 성적인 것 말고도 좀 더 폭 넓게 쓸 수 있다. E.g. I used to love eating meat until I went to a slaughter house; It turned me off meat forever. 난 도살장에 가 보기 전까지는 고기를 좋아했었다. 그러고 나서는 고기 맛이 완전히 뚝 떨어졌다.

children’s home 

이 말은 고아원(Orphanage)을 의미하는데, Orphanage라고 하면 옛날에 아동 학대 사례가 너무 많았기 때문에 근래에는 children’s home이라고 한다.

I can’t honestly say I’m all that interested in teaching.

이렇게 ‘…not…all…’을 쓰면, 별로 그렇게 …하지는 않았다는 말이다. 예를 들어, 어떤 사람들이 다들 타이타닉이 재미있었다고 하면서 자기한테도 어땠는지를 물어보면, ‘그렇게는 안 재밌었다’는 의미에서, “I don’t think it’s all that good.”이라고 할 수 있다.

Good for you, man! I hope you guys hit it off!

여기서 hit it off는 서로 처음 만나는 사람들한테 쓰는 말로, 만남이 잘 풀릴 경우에 쓰는 말이다. E.g. I met my future mother in law on the weekend but I’m afraid we didn’t hit it off very well. 지난 주에 우리 장모님 되실 분을 만났는데 잘 안 풀렸던 거 같애.

UNIT 33. Career Choices

You’re in accounting

You’re in~은 회사의 부서, 직업, 전공, 수업, 사는 곳 등 다양하게 쓰일 수 있다. 

부서: You’re in HR? (인사부) 인사부 소속인가요?  (HR=인사부)

직업: You’re in Sales? (영업)  영업을 하시나요?   (Sales=영업)

전공: You’re in Business, right? 경영학을 전공하죠, 맞죠?

수업: You’re in Statistics 101, aren’t you? 통계학101 수업 듣고 있죠, 그렇죠?

사는 곳: You’re in suite 304.  손님의 방은 304호입니다.

a confirmed bean counter!

여기서 ‘confirmed + 명사’는 어떤 생활을 계속 해 왔기 때문에 다른 일을 하기 어려울 것 같은 사람이라는 뜻이다. E.g. “You are a confirmed Michael Jackson fan.”  넌 다른 사람들이 다 인정하는 마이클 잭슨의 팬이잖아.  bean counter는 회계사나 회계일을 하는 사람들을 ‘업무의 단순함’을 강조해서 하는 말이다. bean counting이라는 말은 콩이 몇 개 있는지 개수를 센다는 말이다.

Well, I’m not afraid of hard work, if that’s what you think!

“if that’s what you think!” 는 너가 날 그런 식으로 생각한다면 정도의 의미로, 상대방의 말에 기분이 상했을 때 이런 식으로 말한다.  

E.g. Well, I’m not a lazy worker, if that’s what you think!

I’m as industrious as the next guy!

여기서 the next guy는 ‘average hard working person’ 정도의 의미로 너가 어떤 사람을 industrious하다고 하면, 나도 그 정도는 된다는 의미이다. 

E.g. I am just as strong as the next guy.

Guess what?

자신의 이야기를 시작하기 전에 주의를 끌기 위해 하는 말이다. '있잖아' '저기' 등의 말로 풀이할 수 있다.

you’re cut out for that

어떤 것을 하기 위해 필요한 능력(ability)나 기술(skills)이 있다는 의미

my social skills could do with some brushing up,

brush up은 실력이 특정 수준에 올랐다가 얼마 동안 안 써서 떨어진 상태에서 다시 연습을 해서 이 전 수준까지 올려 놓는 것을 말한다.

be good(great) with 

예외도 있기는 하지만, 명사나, 동사의 ing형이 올 때에는 be good at 처럼 전치사 at을 쓰고, 사람일 경우 with를 쓴다. 해석은 문맥과 어떤 사람이 대상이 되느냐에 따라 달라지는데, ‘잘 다룬다’ 정도로 생각하면 된다. “I’m great with kids!”의 경우, control을 잘 할 수 있는 쪽 즉, good at controlling에 더 가깝고, I’m good with them의 경우는 문맥으로 보아, very good social skills 즉, good at interacting한다는 측면이 강하다.

on top of that

“in addition to that” 라는 뜻으로 아주 많이 씀

the gift of the gab

gab이라고 하면 ‘수다를 늘어 놓다’하는 부정적인 뜻도 있기는 하지만 the gift of the gab이라고 하면 긍정적인 뜻으로, 다른 사람의 시선을 끄는 언변이 있을 때 쓰는 말이다.

rat race

직역하면 '쥐 달리기 시합'정도가 될 것 같은데, rat(쥐)이 들어간 표현은 항상 안 좋은 뜻이 된다. 예를 들어 1930년대 깽영화(gangster movie)를 보면 깽이 상대방 깽을 죽이고 나서, "You ain't nothin' but a dirty rat!" (이 쥐새끼밖에 안 되는 놈아!)라고 하는 것을 들을 수 있다. 다른 예로, 역시 깽영화에서 깽이 "I smell a rat!"(쥐새끼 냄새가 난다.)이라고 하면, 스파이나, 경찰이 깽인척하면서 잠입한 경우 이를 눈치채고 '스파이가 있는 것 같다.'라는 의미로 쓰는 것이다. 대화에서 쓰인 rat race라는 말도,  부정적인 의미로, '남들을 이기기 위해 아등바등 살아가는 인간사'를 두고 하는 말이다. 

PART 6 - At Home

UNIT 34. Surfing the Internet
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UNIT 39. The Dinner Party
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UNIT 34. Surfing the Internet

there’s nothing good on at all!

Nothing good on이라는 말은 Nothing good on TV라는 말이다. 이렇게 TV에는 전치사 on을 쓰는데 여기서는 TV를 생략한 것이다. E.g. What’s on TV? TV에서 뭐 하지?

Hooked up

이 말은 connected 즉, 연결이 되었다는 말이다. 주로 인터넷이나 케이블 TV등에 쓰인다. E.g. We got cable TV hooked up yesterday. 어제 케이블 TV 달았어.

the only sites I’ve been able to find so far.

여기서 the only noun I’ve p.p. so far 는 지금까지 ~한 것 중 몇 안 되지만 모두라는 뜻을 가진다. 

E.g. The only Koreans I’ve met so far have been very nice. 지금까지 내가 만난 한국 사람들은 아주 좋은 사람들이었다.

That’s all there is to it!

어떤 것을 할 때 방법을 설명을 하고 나서, ‘그렇게 하기만 하면 되는 거야!’ 즉, 말해준 대로 하기만 하면 아주 간단하다는 뜻으로 쓴다.

it’ll take up a lot of room
take up space라고 하면 자리를 차지하다는 뜻이다. E.g. I’m gonna get a laptop because it doesn’t take up so much room on my desk. 난 노트북 컴퓨터를 살거야. 왜냐하면 내 책상위에 자리를 아주 많이 차지 하지 않으니까. 

splashed out on~

비싼 돈을 들여 ~하는 것을 말한다. E.g. I splashed out on new suit this month. 나는 비싼 돈을 들여 새 양복을 샀다.

You're a lost cause

lost cause는 잃어버린 명분이라는 뜻인데, 사람한테 쓰이면, 성격상으로 아니면 고정관념 때문에 구제 불능일 경우에 쓰인다. E.g. Communism in Korea is a lost cause. 공산주의는 한국에서는 이미 잃어버린 명분이다.

computer illiterate!

Illiterate이라고 하면 문맹이라는 뜻이지만, computer에 쓰이면 컴맹이라는 뜻이다. 컴퓨터를 다룰 줄 알면, computer literate이라고 하면 된다.

A phony

친절한 척 하는 사람들로, 실제로 안 그러면서 마음에도 없는 말을 하는 사람들이다. 예를 들어, 언제 밥 한번 같이 먹자고 하면서 실제로는 한번도 밥을 사주지 않는 사람이다. 여기서는 인터넷 채팅의 경우로, 거짓말까지 하면서 자신을 속이는 사기꾼 같은 사람들을 말한다.  E.g. I can't stand Michael, he's such a phoney!  난 마이클은 참을 수가 없다. 정만 빈말하기 좋아하는 사람이야. 

That’ll do!

That’s satisfactory, That’s enough 정도의 뜻으로 그거면 된다는 뜻이다.

woman with a white cane

white cane하면 흰 지팡이로 주로 맹인들이 들고 다닌다고 한다. 그래서 woman with a white cane하면 '눈면 여자'라는 뜻이된다. 

that one was below the belt!

권투경기에서 벨트아래를 가격하면 안 되는데 이렇게 남의 약점이나 말해서는 안 되는 얘기를 해서 사람한테 상처를 주는 것이다.

	1. Connected to the Internet
	인터넷에 연결시켜주는 케이블이나 전화선 

	2. To be on-line
	인터넷에 접속하고 있는 것

	3. Surf the net
	인터넷을 검색하다

	4. Site to Site
	이 사이트에서 저 사이트로 이동하다

	5. Music downloading
	웹사이트로부터 자신의 컴퓨터로 음악을 다운로드 하다

	6. Click the icon
	“마우스 포인터”를 이용해 클릭할 수 있는 작은 그림이나 심볼

	7. RAM

8. CD burner

9. Burn someone a few CD’s
	Random Access Memory

데이터를 CD에 저장할(구울) 수 있도록 해주는 컴퓨터 외부 장치

누구한테 데이터 (음악이나 영화)를 CD에 복제해 주다. 


UNIT 35. Visiting Max
Still fighting off the ladies?

이 말은 어떤 사람이 아주 인기가 많아서 몰려드는 여자들과 피해다녀야 할 정도라는 뜻으로, 농담삼아 하는 말이다. (he is so popular he has to fight the girls to get away from them.)

creamy Bordeaux 

여기서 creamy는 ‘크림맛이 나는’의 뜻으로 실제로 크림맛이 나는 보르도 와인이다.

make yourselves at home

집에 찾아온 손님에게 자주 하는 말로 한국말로는 '집처럼 편하게 생각하세요.' 정도에 해당되는 표현이다. 이 밖에 음식을 대접할 때는 Help yourself to ... (…를 맘껏 드세요)라는 표현을 많이 쓴다. 

E.g. Help yourself to the ice-cream. 아이스크림 마음껏 드셔도 돼요.

“Never mix grape and grain!”
이 말은 술은 섞어 마시면 숙취가 심하기 때문에 섞어 마시지 말라는 말이다. 여기서 grape는 포도주를 grain은 곡식으로 만드는 맥주나 위스키 정도로 생각하면 된다. 

poor man’s wine 

이 말은 ‘가난한 자의 포도주’라는 말로 물을 의미한다. 

페이즐리 문양

아래와 같은 문양으로 옷감이나 벽지에 많이 쓰인다.
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Posh

이 말은 품질이 좋고 비싸서 ‘상류계층풍이 나는’의 뜻으로, 하위 계층에 있는 사람이 주로 쓰는 말이다. 

it was fairly reasonable

'가격이 적당한'의 뜻으로 reasonable을 쓴다. reasonable price(적당한 가격)라는 표현도 자주 쓰인다.

it was on sale 

on sale은 '할인 판매 중'이라는 뜻이며 for sale은 '판매용'이라는 뜻이다. E.g. A dress on sale 세일 중인 드레스, A dress for sale 판매중인 드레스

I’m bursting! 

방광이 터질 정도로, 오줌이 마렵다는 말이다.

= I need to pee so badly that my bladder will explode!

Just follow your nose! 

생각을 하면 찾을 수 있다는 말인데, 주로 냄새가 나는 것들에 쓰인다. 좋은 냄새이건 아니건 냄새를 따라서 코가 느끼는 대로 따라 가면 된다는 말이다. (->길을 쉽게 찾을 수 있다는 말이다.) E.g. The fish market is that way―Just follow your nose. 수산시장은 저쪽에 있어요. 냄새가 나는 대로 가시면 돼요.

mind if I have a look?

mind는 do/would you mind를 줄인 말이며 어떤 행동을 해도 되는지 허락을 구하는 공손한 표현이다. (하지만 이렇게 do/would를 생략했기 때문에 공손하기는 하지만 친한 친구들 사이에서 쓰는 말이다. )

psychoanalyzing people’s books 

‘그 사람이 가지고 있는 책을 보면 그 사람이 어떤 사람인지’ 알 수 있다. 이렇게 책을 보고 그 사람의 성격을 알아 보는 것을 psychoanalyzing people’s books 이라고 말한다. psychoanalyzing이란, 인간을 심리적 관점에서 분석하는 것을 말한다. = looking at their books to find out things about their character.

hidden talents

이 말은 숨겨둔 재능이라는 뜻이다. 잘하는데, 다른 사람들한테 보여주지 것을 말한다. 

E.g. Duke has many hidden talents, he is good at horseback riding and speaking Japanese for example. 성덕이는 숨겨 놓은 재능이 많다. 예를 들어, 걔는 말도 잘 타고 일본어도 잘한다.

a long day

무지 피곤한 날이라는 뜻으로, It's gonna be a long day. 또는 It was a long day.처럼 과거나 미래로만 주로 쓰인다.

I’ve got a big day planned for tomorrow.

“a big day”는 아주 바쁜 날 또는 아주 중요한 날이라는 뜻이고, planned for tomorrow라는 말은 내일로 예정이 되었다는 말이다.

UNIT 36. Watching the Soccer

The Knicks're up five points. 

up five points는 5점이 더 앞서고 있다는 말이다.

get another basket!

A basket이란 말은 득점을 하는 것을 말한다.

A basket is the act of putting the ball through the hoop and scoring points.

Nearly there!

거기에 거의 도달했다는 의미로, 목표한데에 거진 가까웠으니까 힘을 내라는 뜻이다. E.g. Don’t give up now; you’re nearly there! 지금 포기하지마! 거진 다 됐어!

That deserves a beer! 

여기서 deserve라는 말은 -할 가치가 있다는 말이다. 목적어가 곧바로 온다. 여기서는 맥주를 먹을 만한 가치가 있다는 말로, 축하주를 마셔야할 만하다는 뜻이다. E.g. "He deserve some applause" 그는 박수를 받을 만 하다. (칭찬)  E.g. That essay deserves an A+. 그 리포트는 A+를 받을 만 하다.

Right behind you, man!

이 말은, “I agree”라는 뜻으로 상대방에 힘을 실어주거나 할 때에 쓰인다. (Here “right behind you’ means “I agree” yes but is encouraging!)

Vancouverites

도시명 다음에 ites를 붙이면 그 도시에 사는 사람을 뜻한다. 다른 예로, -ers이나 -ians를 붙이는 경우도 있다. E.g. Seoulites 서울 사람들 New Yorkers 뉴욕 사람들 E.g. Parisians 파리 사람들

Uncouth 

means having low manners and not understanding high culture

You’ll get there in the end!

‘결국에는 성공할 것이다’라는 말이다. there은 종국에 다다라야할 목표에 해당한다. E.g. Don’t give up on your English listening; you’ll get there in the end, even if it’s hard now! 영어 듣기 포기하지마. 끝에가서는 꼭 성공할 거야, 비록 지금은 힘들지만!

Fetch

go and come back with

UNIT 37. Superstitions

To have a bad day
여기서 bad day란, ‘A day when everything goes wrong’의 의미로 하는 일 마다 잘 안 풀리는 날을 의미한다.

To cross someone’s path
'(무엇인가가) 자신이 가는 길 앞으로 가로질러 간다'는 뜻이다.

Max, here, quick, touch some wood!

여기서, touch some wood란 말은 안 좋은 일이 일어나지 않았으면 하는 바람에서 하는 미신적인 행동으로, ‘나한테는 아무일도 없을 거야!’ 같은 말을 하게 되면 약간 마음 한 구석에서 걸리는 것이 있기 때문에 찝찝해서 하는 행동이다.  나무를 노크하듯 두드리기도 하는 데 knock on wood도 같은 말이다.

I suppose I should. 이 말은 하기는 싫지만 그래야만 할 때(=I don’t want to but I have to )에 쓰는 말이다. 이 때에 I should 대신에 I have to V를 써서, I suppose I have to V라고 해도 된다.

We did plan to surprise him for lunch!

이 말은 “We did plan to drop in on him unexpectedly and treat him to lunch.” 정도의 의미로, 상대방이 예상치 못한 상황에서 놀라게 해 줄 때 쓰인다. 

E.g. Last spring I surprised my mom with tickets to the opera. (unexpectedly gave her a present)

Lucky horseshoe
우리 나라에서 ‘입춘대길 (立春大吉)’을 문 위에 붙여 놓는 것처럼, 행운을 바라는 마음에서 낡은 말 편자를 U자로 해서 문에다가 혹은 벽에다가 걸어 놓는데, 이것을 Lucky horseshoe라고 한다.

I don’t buy into that stuff

to buy into something은 to believe와 같은 뜻이다.

I should have known!

should have + pp 구문은 과거에 하지 않은 일에 대한 후회를 나타내는 표현이다. E.g. He's always looking at other girls; I should have known he'd cheat on me! 걔는 맨날 다른 여자들을 쳐다 봐. 바람피는 것을 알아챘어야 했는데! 

E.g. I should have bought those Microsoft shares my brother recommended back in 1990!

난 내 동생이 1990년에 마이크로소프트사의 주식을 사라고 했을 때, 샀어야 했는데!

I told you so!

‘너한테 그렇게 말했자나!’하는 의미로 ‘내 말을 안 듣더니 잘 됐다(고소하다)’는 어감을 갖는다.

What's up?

'무슨 일이야'라는 말로 질문이 아니라 인사말로도 많이 쓰는 말이다. 이런 인사에 답할 때는 첫째, Not much; and you?(별로 다를 거 없어, 너는?), 둘째, Just hanging out(그럭저럭)., 셋째What's up?(너는 어때? > 우리말하고 같음, 안녕!이라고 하니까, 대답도 안녕!이라고 함) 등으로 대답할 수 있다. 

Don’t get too worked up  [=don’t get too angry or emotional about it]

To get worked up은 감정을 억제하지 못하고 화내거나 흥분 되는 것을 말한다.  

We all take it with a grain of salt.

Take it with a grain of salt는 너무 많이 믿지는 않는다는 숙어적 표현이다.


E.g. You shouldn’t believe everything you read in the newspaper! Take it with a grain of salt!

넌 신문에 나온 걸 모두 믿어서는 안 돼! 가려서 믿어야지.

How can you give any credit to all those old wives tales?

Old wives tales은 나이 든 할머니들이 믿는 미신이나, 옛날 이야기에나 나올 법한 이야기들로 현대에는 믿는 사람들은 별로 없는 이야기 들이다. 말속에 말도 안되는 소리라는 어감이 있다.

Bless you! 

옆에 있는 사람이 재채기를 할 때에 하는 말이다.(Culture Note 참고)

UNIT 38. Phone English

It's me

전화를 걸 때 엉겁결에 I'm ... 이라고 말하기 쉽지만 영어로 통화할 때는 반드시 It's...라고 해야 한다.

to what do I owe the pleasure

‘너랑 통화하는 이기쁨을 어떤 것에 갚아야 하니?’로 직역되는데, 이 말은 ‘어떤 것 때문에 지금 통화하는 기쁨이 생긴것이냐?’는 의미로 결국에는 어떤 일로 전화했는지를 물어보는 말이다.

I just called to say hi. 

'그냥 안부나 전하려고 전화했어.'에 해당하는 말이다. 'I just called for a chat.'도 마찬 가지다.

idiot box

한국사람들이 텔레비전을 바보 상자라고 하는 것처럼 영미인들도 idiot box라는 말을 쓴다. 

Westerns

Western movies, '서부 영화'를 말한다.

flying saucers

비행접시라는 말이다. saucer는 커피잔을 받치는 접시같이 생긴 받침이다. 

flying saucers = UFO - looks like a saucer

Flicks

영화(movies) 라는 말이다.

nothing but

'오직 …만'이라는 의미이다. E.g. I'm on a diet; nothing but fruit and water for a week! 난 다이어트 중이야. 과일이랑 물 빼고는 1주일 내내 아무것도 안 먹어.

Just my luck! 

‘I have bad luck’이라는 말이다.

they might not be your scene!

your scene이라는 말은 상대방이 좋아하는 어떤 것이라는 뜻이다. 

Is that Duke's mother?

전화로 상대방이 누구인지 확인할 때는 Are you ...가 아니라, Is that ... 이라고 해야 한다. 

Popped out to the shops

잠깐 밖에 나갔다가 곧바로 돌아올 예정이라는 뜻이다. pop이라는 발음이 어떤 동작이 빨리 진행되어 끝나는 느낌이 있는 것을 생각해 보면 알 수 있을 것이다. 비슷하게 'pop in'이나  pop by를 쓰면 어떤 사람한테 잠깐 들리는 것을 의미한다. E.g. Honey, watch the kids; I'm just popping out for a second. 여보, 애들 좀 봐요. 잠깐 나갔다 올게요. E.g. Should we pop by Fanny's place on the way home? 집에 가는 길에 패니네 집에 잠깐 들를까?

I was just about to call you back!

be about to는 '지금 막 …하려던 참이었다.'는 뜻이다. E.g. I was just about to do something, but now I can't remember what it was! 난 지금 뭔가 다른 일을 하려던 참이었어. 그런데 지금 그게 뭐였는지 기억이 않나!

UNIT 39. The Dinner Party

in ages

진짜 오랫동안 이라는 뜻이다. 'for a long time'도 같은 뜻이다. 구어체에서 많이 쓴다.

I haven't seen them for ages! 걔네들 진짜 오랬동안 못 봤어!

you’re in for a treat!

in for something이라고 하면 어떤 것이 일어날 것이라는 뜻이다. 

E.g. Naughty boy! You're in for a good thrashing when your father gets home! 말썽장이 녀석아! 넌 아버지가 돌아 오시면 혼 좀 날거다. (어머니가 말썽장이 아이에게)

E.g. If you sail across the East Sea during the rainy season, you’ll be in for a hard time!  장마철에 동해를 배로 건너면 분명히 힘든 상황을 맞을 거다. 

Should be good, even if I do say so myself!

even if I do say so myself는 "내가 -다고 해서 좀 그렇지만 진짜 -하다."의 뜻. 

E.g. I'm so handsome, even if I do say so myself! (Haha!)

난 정말 잘 생겼다. 내가 내입으로 얘기해서 좀 그렇지만  (Max가 한 말입니다.^^)

E.g. This is an excellent book; even if I do say so myself! 이거 정말 좋은 책이다; 내가 내입으로 얘기해서 좀 그렇지만 (Mark가 한 말입니다.^^)

go well with 

잘 어울린다는 말이다. 술, 옷, 가구, 장식등에 쓰인다. 

E.g. Al Tang goes well with soju. 알탕은 소주에 잘 어울린다. E.g. That tie goes well with your suit. 그 넥타이는 네 양복에 잘 어울린다.

I think we’d better let it breathe for a while.

let it breathe라는 말은 포도주 따개를 열어서 얼마동안 그대로 두는 것을 말한다. 이렇게 하면 포도주가 산소를 접하게 되므로 맛이 더 좋아 진다. breath가 들어간 이유가 바로 여기에 있다. 한가지 주의할 점은 “let it breathe”라고 주로 말한다는 점이다. 관용 표현이기 때문에, “the wine needs to breathe”라든가 다른 동사를 붙여 쓰면 어색하다. E.g. This wine will taste much better if we let it breathe before we drink it. 이 와인은 마시기 전에 따서 좀 나두면 맛이 훨씬 더 좋을 것이다.

what would you say to an aperitif? 

what would you say to A라는 말은 A에 대해 어떻게 생각하느냐는 말이다. 상대방의 의향을 물어보는 말로, 'How about'이랑 비슷하다. E.g. What would you say to drinks on Friday? 금요일에 술마시는 거 어때?

aperitif 과 appetizer

aperitif와 appetizer를 헷갈리지 말자. 식전에 취하는 것은 공통이지만, 전자는 술을 의미하고 후자는 음식이다. 

E.g. Sherry is a popular aperitif in the UK, while the French like Richard

쉐리는 영국에서 많이 먹는 aperitif이지만 프랑스에서는 Richard를 많이 마신다. 

help yourselves to the nibbles

nibble은 명사로 쓰일 때, 한입 먹기 또는 한모금 마시기의 의미가 있다. 여기서는 복수니까 몇모금 마시다의 의미. 

I add the finishing touches to dinner.

the finishing touches = the final things that need to be done to finish something, always use with the verb “add”
E.g. Dad’s in the dining room adding the finishing touches to the table  아버지가 주방에서 마지막으로 식탁에다가 몇 가지를 더 놓고 계신다. 

Escargot
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Thanks all the same, but

이 말은 No, thanks라는 말이다. E.g. A: Do you want to come rock climbing on the weekend? B: Thanks all the same but I’m afraid of heights. A: 주말에 암벽등반 올래? B: 고맙지만 난 높은데 올라가면 무서워서.

Yes, top me up, please! [Max pours wine]
top me up은 잔이 완전히 비지 않았을 때, 꼭대기 까지 채워 달라고 할 때에 쓴다. 

full-bodied 

full-bodied는 술, 커피, 음식 등과 함께 쓰여 진한, 풍부한, 잘익은 등으로 해석 된다. 소설, 수필 등과 함께 쓰이면 내용이 풍부함을 나타낸다.

E.g. Shiraz is a very full-bloodied red wine. 쉬라즈는 아주 잘 숙성된 적포도주다.

just a dash of cream

dash라는 말은 후추통 처럼 흔든 다음에 조금 붓는 것을 말한다. E.g. I don't like my beef rib soup, "galbitang," too salty; just dash of salt for me please. 난 갈비탕이 너무 짠 거 싫어, 소금 조금만 넣어 줘.

I can make some room for that!

공간을 만들어 준다는 말이다. for 다음은 어떤 것(어떤 사람)을 위한 공간인지 나타낸다. 

E.g Move over and make room for me, please! 저리 좀 비켜서 길 좀 내 주라!

Don’t mind if I do.

Don’t mind if I do. ‘실례가 안된다면 내가 먹을게’라고 직역할 수 있지만 여기서는 간단히 ‘나 좀 줄래?’라고 풀이하면 될 것이다.

UNIT 40. Single's Life

I'm tired of living at home -> tired of 설명 

tired는 피곤하다는 뜻이지만, of something이 붙으면, 어떤 것에 싫증이 났다는 뜻이다. 'be bored of'도 마찬가지 뜻이다. E.g. When a man is tired of London, he is tired of life! 런던에 싫증이 나면, 인생에도 싫증이 난 거야! [Samuel Johnson가 한 말]

why not try a boarding house? 

왜 -하지 않는냐는 말로, 'why don't you'와 비슷한 말이다. 

you’d get a nice wife into the bargain!

into the bargain이라는 말은 덤으로 라는 말이다. E.g. When you join the army you’ll learn discipline and get fit into the bargain! 군대에 가면 규율도 배우고, 덤으로 몸도 좋아 질 거다.  

that's tough

tough는 대답하기 힘든 질문이라는 뜻이다. 'That's a toughie.'라고 해도 마찬가지다. tough보통 '거친, 단단한'의 의미로 쓰이지만 구어적으로는 '어려운, 힘든' 혹은 '모진, 억센'등의 의미로도 쓰인다. 예를 들어, have a tough time는 힘든 시간을 보내다는 뜻이다.

What's on your mind?

상대방이 어떤 것을 걱정할 때, 걱정해서 하는 말이다. 'on your mind'는 마음 속에 있다는 것인데, much가 들어 가면 아주 마음속이 복잡하다는 말로, 걱정이 될 때 쓰는 말이다.

E.g. I can't sleep these days, I've got too much on my mind! 난 요즘에는 잠을 잘 수가 없어, 마음이 너무 복잡해.

I used to meet 

예전에 -하곤 했었는데 지금은 아니다는 의미를 가진다. E.g. I used to weigh 75 kilograms! 난 75킬로가 나갔었다. E.g. I used to love pulling my little sister's hair! 난 내 여자 동생 머리 끄데기를 잡아 당기는 걸 정말 좋아했었는데. 

I get it! 

'Now, I understand!'라는 뜻이다. 'I got it!'의 경우도 많이 쓰는데, 이 경우는 어떤 걸 곰곰이 생각하다가 어떤 생각이 났을 때 많이 쓴다. 'Oh, I see now!'의 경우 어떤 논리나 설명했던 것이 이해가 안 가다가 이제 이해가 간다는 뜻이 강하다. 

I don't think you're getting it, are you?

지금 이해가는 거 아니지? 그렇지? (이건 상대방이 이해 안 간다고 생각하고 하는 질문)

fix me up 

어떤 사람한테 그 사람이 원하던 것이 가져다 주는 것을 말한다. 보통 데이트 같은 것을 주선해 주는 것을 의미한다. E.g. There's a great guy at work I'd like to fix you up with, how about it, Mary? 사무실에 멋진 남자가 있다. 소개시켜 주고 싶은데, 어떠니, 매리야?
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UNIT 41. Making Plans 

Taking it easy in front of the box.

여기서 take it easy라는 말은 쉬다(relax)라는 말이고, The box는 TV를 말한다. 그러니까, TV를 보면서 쉬고 있다(Relaxing while watching TV)는 말이 된다.

Speaking of which 

'말이 나왔으니 말인데' 정도의 의미이다.

E.g. I can't go out, I don't have any money. Speaking of which, you owe me $10 don't you? 난 못 나가. 돈이 없어. 말이 나왔으니 말인데, 너 나한테 10불 갚을 거 있지, 아니니?

rustle up a sandwich

rustle up은 얼마 안 되는 재료로 어떤 것을 후다닥 만들어 내다는말이다. [rustle up = make quickly, or make from a limited set of available materials] E.g. Mark’s a great cook. He came round to my place and rustled up a delicious pasta dish from a few things I had in the fridge! 마크는 훌륭한 요리사다. 그는 우리집에 와서는 냉장고에 재료도 별로 없는데도 아주 맛있는 파스타 요리를 후다닥 만들어 줬다.

how’s the love of your life?

여기서 ‘The love of your life’는 ‘삶의 사랑’이라는 말로 직역되는데, 참사랑이 되는 사람한테 쓰인다. E.g. If she’s really the love of your life, you’d better marry her! 만약 그녀가 너 인생에서 진짜 사랑하는 사람이라면, 그녀랑 결혼하는 게 좋을 거다.

I ‘d better keep an eye on you

keep an eye on someone이라고 하면, 누가 나쁜 일을 하지 않나 눈여겨 보는 것을 말한다. 이 때 someone자리에 something을 쓸 수도 있는데, 어떤 물건이 잘못 되지는 않는지 지켜본다는 말이다. [keep an eye on someone = make sure they don’t do any bad things, check them, watch, monitor]  E.g. Could you keep an eye on the stew while I pop out to the shop, please? Make sure it doesn’t boil over!  내가 빨리 가게에 갔다가 올 동안 국 좀 보고 있을래? 끓어 넘치지 않게 주의해야 돼!

you don’t get into mischief.

get into mischief는 딴일(주로 나쁜)을 하게 되는 것을 말하는데, 여기서는 다른 여자를 사귀는 것을 암시한다. [get into mischief = means do bad or naughty things, in this case, meet new girls]  E.g. You’ve got to watch toddlers like a hawk or they’ll get into mischief! 아기들을 매처럼 지켜 봐야 한다. 안 그러면 큰일 난다.

take in a video 

watch a video와 같은 말이다.

sevenish 

7시 정도라는 뜻으로, 약 6:45에서 7:15를 가리킨다. 시간에 붙어 쓰이는데 말할 때만 사용한다. E.g. So, I'll be there about eightish, OK? 그럼, 난 여덟시경에 갈게, 오케이?

how’s it hanging?

남자들끼리 인사할 때 쓰는 말이다. 뜻이 ‘거시기가 어떻게 달려 있느냐?’를 물어 보는 것이기 때문에, 친한 사이에서만 쓸 수 있다. 여자한테는 쓰면 안 된다. 

just chillin’
이 말은 그냥 쉬고 있다(Relaxing)는 말이다. 

her folks

Hi, folks는 ‘안녕하세요? 여러분’ 정도의 뜻이다. 하지만, 소유격이 붙으면, informal한 상황에서 부모님(parents)를 의미한다. folks는 informal한 상황에서 friendly하게 말할 때에 쓰는 말이다.

That's what I had in mind

이 말은 '그게 내가 마음에 가지고 있던 것'이라고 직역되는데 ‘그렇게 하려고 했었다.’나 ‘그렇게 할 생각이었다.’고 번역하면 된다. E.g. So, what do you have in mind? 그럼, 너의 생각은 뭐니? (제안이나 계획을 물어 봄)

Count on Mark for a good influence! 

count on은 depend on 이라는 말과 같은 뜻이다. 의지하는 종류의 것이 나중에 for다음에 온다. you can count on NAME for ~ 라고 하면 ‘넌 어떤 사람이 ~하는 것을 의지할 수 있다’는 말로 직역되는데,  쉽게 말하면 ‘he/she is always ~’라는 뜻이다. E.g. You can count on Prof. Mo for an entertaining class! 모교수님의 수업은 언제나 재미가 있다! 대화에서 good influence 는 마크를 비꼬면서 하는 말이다.

Mom’s cooking up a storm!

cooking up a storm 이라는 말은 여러가지 요리들을 만들어 진수성찬을 차렸다는 말이다.

I might be able to make it there

여기서 make it there라는 말은 ‘manage to go there’라는 말이다. E.g. It was a terrible disaster, the boat sank and no one made it to the shore! 정말 최악의 참사였다. 배가 가라앉았고, 아무도 해안으로 빠져 나오지 못했다.

throw the bottles around
이 말은 칵테일 쇼에서 처럼 병을 가지고 공중에서 돌리고 흔드는 것을 말한다. throw가 쓰였기 때문에 병을 집어 던져서 깨는 것을 생각하면 안 된다. 

I’m up for that kind of place.

‘To be up for something’ 는 어떤 것을 하고 싶거나 할 수 있는 것(want to or be able to do it)을 의미한다. 주로 부정형태로 많이 쓰인다. E.g. I’m not up for blading on Sunday, I sprained my ankle. 일요일에 롤라는 못 타겠는데, 발목을 삐어서. 

Whaddya think?

whaddya는 what do you?를 실제 발음 나는 대로 적은 것으로서, going to를 gonna라고 하는 것이나 마찬가지다. 

the call won't get through!

get through라는 말은 연결이 안되거나 통화가 안 된다는 말이다. 신호는 가도 상대방과 통화가 안 되었을 때에도 이렇게 말할 수 있다. I've been calling you all day but I couldn't get through! 하루온종일 너한테 전화했었어 하지만 통화를 할 수가 없었어. 

UNIT 42. World Greetings

to bump into you like this

bump into는 누군가를 우연히 마주치게 되는 것이다. meet by chance도 같은 뜻의 말이다. come across는 주로 idea가 떠올랐을 때 쓴다.

before she maxes out my credit cards

여기서 max는 maximum에서 나온 것으로, to max out a credit card 이라는 말은 크레디트 카드의 한도까지 다 써 버리는 것을 말한다. E.g. I can’t use my credit card, it’s maxed out right now. 내 크레디트 카드 사용할 수 없어, 이젠 한도가 다 찼어.

I’ve just got so used to seeing it.

Get used to는 익숙해지다(accustomed to)라는 말이다. E.g. I’ve got so used to drinking bottled water in Korea, it will be strange to drink tap water at home! 난 한국에서 생수를 사 먹는데 너무 익숙해져서 집에서 수돗물을 마시는게 어색하다.

Gimme a break

‘Gimme’는 ‘Give me’를 소리나는 대로 쓴 것이다. 이 말은 상대방이 신경에 거슬리는 일을 할 때에, ‘그만 좀 해라.’는 의미를 갖는다. [마크 설명 Give me a chance, don’t bother me, get off my case]

It’s dead easy! 

아주 쉽다( very easy!)는 말이다. E.g. You don't know how to reboot your computer?! It's dead easy. 컴퓨터를 재부팅하는 법을 모른다구? 그건 너무 쉬워

Acclimatizing 

= getting used to, nuance getting your body used to, (not in this case)

Esp. when people go to live in a new environment and their body takes time to adjust to the new climate.

shake hands with someone

'-와 악수를 한다'는 표현이다.

the other way around 

거꾸로 라는 말이다.  E.g. That Japanese author, is his name Haruki Murakami or is it the other way around? 저 일본인 저자 이름이 하루끼 무라까미니 이니면 순서가 거꾸로야?

give him a hug
이런식으로 give를 붙여 쓰는 단어 들이 많다. 동사로 쓰는 경우보다 이런 꼴로 더 많이 쓴다.

give me a kiss (키스하다)

give me a hug (안아 주다)

give him a beating (때리다)

E.g. my Mom gave me a good telling off! 우리 어머니가 나한테 아주 야단을 치셨어!

Thank God! 

“I’m very pleased about that, so I’m thanking God.”이라는 뜻인데, 지금은 신을 믿지 않더라도 상관없이 쓸 수 있는 말이다.

UNIT 43. Shop Till you Drop!

Those pants have seen better days!

have seen better days하면, ‘~가 더 좋은 날들을 보았는데’ 결국, ‘~도 다 됐군.’정도의 의미이다. 

I don’t suppose you have John’s phone number with you, Duke?

질문을 할 때, ‘Do you~?’라고 하는 것보다 훨씬 예의 바르게 질문할 때, I don’t suppose를 쓴다. 

(100을 만점으로 했을 때, Do you? 라고 하는 질문을 70이라고 하면, 95정도로 예의가 바르다.)

That depends. 

상황에 따라 다르다는 말이다. 즉, 상황에 따라 그 결과가 달라질 수 있다는 말이다. E.g. A: Will you go to the concert, tomorrow? B: That depends. A: 낼 음악회에 갈거니? B: 상황에 따라 다르지.  이 경우, That depends on whether you buy the tickets or not.처럼 구체적으로 어떤 것에 따라 달라지는지를 나타낼 수도 있다. 하지만 이렇게 That depends라고 하는 이유는 굳이 꼭 어떤 것에 따라 달라지는지를 말하지 않아도 서로 아는 무엇이 있거나, 자기가 어떤 것에 따라 달라지는지 말을 하게 되면 자기를 구속하기 때문에 자신한테 선택할 수 있는 여지를 남기기 위해서 이렇게 할 때가 있다. 예를 들어, 한국말로도, 말을 잘 안 듣는 꼬마가 어머니한테 올해 크리스마스 선물 많이 사줄거지요?라고 물어 보면, 어머니가, "상황에 따라 다르지."하면서 생긋 아이를 쳐다본다면, 그것은 '너가 엄마말을 잘 들으면 선물이 있을 거고, 안 들으면 선물이 없을 거다.'라는 의미가 될 수 있을 것이다. 

Off we go.

Let's go.의 경우 출발하기 전에, '가자!'라는 의미로 쓰이지만, "Off we go."는 가면서, 가는 동작과 함께, "우리가 간다!"라는 어감 정도로 하는 말이다. 

Yes, they’d look good on me. Do you like the black ones or the brown ones best? 

어느것을 더 좋아하는지 묻는 말로, best를 빼서 말하는 경우가 많지만  집어 넣어서 말하는 경우도 있다. 

pin stripe

뉴욕 양키즈 유니폼처럼 세로로 가늘게 난 줄 무늬. pin처럼 가는 줄무늬(stripe)라는 뜻. 여기서 ‘pin stripe’는 무늬 모양을 뜻하는 것이기 때문에 복수로 쓰지 않았으나, 하나하나의 줄을 말할 때에는 여러 개이면 복수로 씀. 가로 줄이 아니라, 세로 줄로 난 것을 의미한다.
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these beige chinos with the pleated front

chinos는 면바지로, 한 벌을 말할 때에는 “I have a pair of chinos.”처럼 a pair of chinos처럼 쓰고, 복수로는 “That store sells some really great chinos.”처럼 그대로 chinos라고 하면 된다. 그리고, 앞에 주름이 있으면 “I am wearing pleated chinos.” 처럼 pleated를 붙이면 되고, 없으면 “I am wearing flat front chinos.”라고 하면 된다.

plaid shirt (체크 남방)

[image: image17.jpg]


 [image: image18.jpg]


 [image: image19.jpg]



[image: image20.jpg]


 beige
chinos  면바지
 

pleat  주름
 
pleated  주름진

Do you wanna get a drink? 

이렇게 물어 보면 97% 술을 먹을 것인지를 물어 보는 것이다. 음료수가 아니다. 

It’s on me, I think you earned it today.  

“It’s on me.”는 내가 사겠다는 말이다. 그리고, “I think you earned it today.” 은 너가 그 정도는 번 거 같다 즉, 너가 해 준 일이 술 한잔 값은 된다는 말이다. 

bar

bar 에서는 98%술을 판다. bar하면 바텐더가 술을 따라 주는 그런 곳만 생각하는데, 술 마시는 곳은 다 bar라고 하면 된다. 예를 들어 호프집도 bar라고 하면 되고, 소주방은 soju bar 정도로 얘기하면 된다. 

Well, then, Sinchon it is!  

it is Sinchon을 도치 시킨 것으로, 여기서 it은 ‘우리가 술을 먹는 곳’이라는 뜻이다. 

UNIT 44. Hobbies
I ‘m a big fan of Hong Kong movies.
어떤 것을 아주 좋아한다는 말로, 사람, 취미, 음식 등에 대해서 쓰인다.

E.g. I'm a big fan of Hiddink. 나는 히딩크를 무지 좋아해.

what else are you into, other than movies?
be into는 어떤 것을 아주 좋아한다는 말이다.

E.g. I’m into ballroom dancing. 난 볼룸 댄싱을 좋아한다.

we should all go.  

Let's go 보다는 더 강한 제안을 말할 때 씀 We should do it. It's good fun to do.  = because we would enjoy it. 세 사람 모두 관심이 있을 거기 때문에 가면 좋을 것이라는 의미

E.g. A: Have you heard about that new fusion restaurant that opened in shinchon?
신촌에 새로 퓨전 레스토랑이 생겼다는 얘기 들었어?

B: Yeah, I think we should definitely go and check it out.
응, 우리 거기 둘러 보러 한번 가야 겠다. 

Hockey is the most exciting sport, by far.

여기서 by far는 어떤 것을 비교해 볼 때, 가장 어떻다는 의미를 강조하기 위해서 쓰임.

E.g.  Statistics is the most difficult course I have ever taken, by far. 통계학은 여태까지 들어 본 과목 중에서 가장 어려운 과목이야.

a big sports enthusiast 

enthusiast는 어떤 것을 아주 좋아하는 사람을 뜻하는 말로, 주로 sports처럼 어떤 주제나, 모형 만들기처럼 어떤 활동을 아주 좋아 하는 사람을 말한다. 반면, fan이라는 것은 특정 스포츠, 가수, 모델이나 영화 배우, 혹은 특정 농구팀, 축구팀 등을 좋아하는 사람을 일컬을 때 주로 쓰인다. 

Nature videos

자연(동물, 식물) 등이 나오는 비디오. (특히, 동물들이 성교를 나누는 비디오를 암시)

UNIT 45. Religion
if you have to know 

'네가 물어 보니까 (대답을 한다)'라는 의미이다. 여기에서 맥스의 경우처럼 별로 얘기하고 싶지 않은 것을 자꾸 물어볼 때 마지못해 대답한다는 뉘앙스가 들어 있다. 

your guess is as good as mine!

as good as …는 '…과 다름없는, 똑같은'이라는 말이다. 이 문맥에서 '네 추측이 내 추측과 똑같다!'는 말은 즉, '나도 잘 모르겠다.'는 뜻이 된다. 

Yahweh 

야훼, 구약에 나오는 하나님의 이름이며 유태인들이 섬기는 하나님의 이름이기도 하다. 유태인들은 아직도 하나님을 이렇게 부른다.

is more of …
'딱히 …한 것은 아니지만, 좀 더 많이 …한 편이다' 즉, '다분히 …하다'는 뜻이다. E.g. A: Gingko tree leaves are yellow in the autumn, right?  B: No, they're more of a golden color, if you ask me. A: 은행나무 잎은 가을에는 노란색이지, 그지? B: 아니, 금색에 더 가까워, 내 생각에는. 

my cup of tea.

cup of tea는 '좋아하는 것, 관심이 있는 것'이다. 주로 영국에서 많이 쓰는 표현이지만 북미에서도 알아듣는 표현이다.

Kosher food

돼지고기나 조개류 등 유대교에서는 율법으로 금하는 음식들이 있다. 이런 음식 외에 먹어도 되는 음식들을 Kosher food라고 한다. 

why not

본문의 경우에는 끝을 올려서 말하면 '당연하지, 왜 안돼?'의 뜻이 된다. 반대로 끝을 내려서 말하면 정말로 왜 안 되는지 이유를 묻는 표현이 된다. E.g.(당연하지의 뜻) A: I can't go with you to the theater. B: Why not?(끝을 올린다) A: 나 너랑 극장에 못 가. B: 왜 못 가?

UNIT 46. Military Service

reserve drill

reserve는 예비군이라는 뜻이고, drill은 훈련이라는 뜻이다. 함께 쓰면 예비군 훈련이라는 뜻이다. Army excercise는 군대에서하는 을지포커스와 같은 훈련이다.

what a drag

이 말은 지겨운 일이 있을 때에, ‘와 얼마나 지겹고 따분한 일인가?’라는 의미로 하는 말이다. 어떤 일을 굉장히 하기가 싫을 때에 시간이 굉장히 느리게 가는 느낌이 있다. 그래서 drag(질질 끌리는 것)라는 말을 쓰는 것으로 생각된다. 

= sound’s terrible, how boring, oh, I wouldn’t want to do that

I think DRAG comes from the fact that time seems to go slow, to drag when you are doing something unpleasant or boring

army buddies 

buddy라는 말은 친구라는 말로, 미국에서 남자들 사이에서 쓰는 말이다. "Hey buddy!"라는 식으로 많이 쓰는데, 아무한테나 이렇게 하면 무례한 말이다.

For one thing 

어떤 중요한 것을 말한다. 꼭 한가지만을 말하는 것이 아니다. E.g. You’ll lose weight if you join the army, for one thing, and…..군대에 가면 우선은 살이 빠질 것이다.

All I can say

'내가 말할 수 있는 것은'이라는 말로, 여기서는 앞에 한 대화 내용을 정리하면서 자기 의견을 말할 때 쓰였다. E.g. Someone's going to be promoted; that's all I can say. 누군가는 승진할 것이다. 그것이 내가 말할 수 있는 전부다.

national service

이 말은 ‘국방의 의무’를 말한다. 서양에서도 꼭 군대에 가서 하는 것만 있는 것이 아니라, 공익근무요원처럼 사회에서 봉사의 형태로 하는 사람들도 있는데, 이것도 모두 national service에 속한다.

Not even one! 

'하나도 없다!'라는 뜻이다. 여기서는 I don't have any regrets와 연결되어 '후회할 것이 하나도 없다는 뜻이다.' 어떤 것이든 부정의 상황을 강조하는 말로 이 표현을 쓸 수 있다. Not even 다음에는 once, one something 등 다른 말이 올 수 있다. E.g. I've never tried smoking--not even once!  담배 피워본적 없어. 한번도!

join the reserves 

영국에서는 예비군에도 자기 마음대로 들어 갈 수 있다. 군대에 가면 full-time으로 군인생활을 해야 하기 때문에, part-time으로 하고 싶은 사람이나, 군대에서 제대한 사람들은 자유의사에 따라 들어 갈 수 있다. 이렇게 하는 사람을 reservist라고 부른다. 

UNIT 47. Food Fantasies

It’s a cinch!

cinch는 원래 쉬운 것을 의미하는데, 요즘에는 'It's cinch!'라고 주로 쓰여서 '문제없어!' 라는 의미를 갖는다.

a culinary genius

'요리를 잘하는 사람'을 일컫는 말이다. culinary는 요리나 주방과 관련된 것이다. E.g. culinary equipment 요리 기구, culinary delights 음식을 맛보는 즐거움  

he doesn’t know his ass from his elbow

숙어적 표현으로 아무것도 모른다는 말이다. 엉덩이(ass)와 팔꿈치(elbow)도 구별 못하는 정도라면 얼마나 멍청할지를 알 수 있을 것이다.

A bit clueless

clueless라는 말은 뭘 모른다는 의미로 쓰인다. 주로 인간 관계에 해당하는 관행이나 눈치 같은 것을 모른다는 말이다. 여기서는 요리에 쓰였기 때문에 요리에 대한 센스가 전혀 없다는 말이다. 

E.g. The secretary was flirting with him for weeks and he had no idea—totally clueless! 비서가 그 남자한테 몇 주일간 껄떡거렸지만 남자는 눈치를 못 챘다. 완전히 뭘 모른다니까!

ASAP

as soon as possible의 축약어이다. 구어에서는 많이 일반화된 표현이다.

how to make blue cheese dressing? 

'how to V' 라는 것은 어떤 것을 하는 방법을 말한다. Can you teach me how to make a paper crane? 종이학 만드는 방법 좀 가르쳐 줄래?

fridge 

냉장고라는 뜻인데, 'refrigerator'라고 안 하고 이렇게 줄여서 많이 쓴다.

I knocked up earlier

빨리 만든다는 뜻이다. 말속에 요리법이 아주 쉽다는 의미가 있다. whip up도 같은 의미이다. E.g. I could knock(whip) you up a quick omelette if you're hungry. 너 배가 고프면 오므렛이라도 만들어 줄까?

That’s child’s play! 

애들 장난처럼 쉽다는 영어표현이다. 

Are you any good with a whisk?

‘Are you any good at V+ing / with a noun?’은 V+ing을 잘하거나, noun을 잘 쓰는지를 물어 보는 말인데, 여기서 whisk는 계란을 풀어서 젓는 도구로, 이 도구를 잘 쓰냐고 물어 본 이유는 쓰는지 않 쓰는지 여부를 물어 보는 것이 아니라, 계란을 풀어서 젓는 것을 도와 달라는 뜻으로 하는 말이다.

I haven’t the faintest idea

이 말은 전혀 모르겠다는 의미로, faintest대신에 slightest나 foggiest를 넣어 써도 된다.

Are you a great cook, or what?

“Are you adjective / a good noun, or what?” 말은, ‘~라도 되는 거야, 뭐야?’라는 말이다. 여기서는 ‘와 진짜 요리를 잘한다는 말이다.’ E.g. Are you dumb, or what? 너 멍청한 거야, 뭐야? (멍청하다는 뜻)

but it’s nice to whip up some Western treats

whip up이라는 말은 어떤 것을 빠르게 어떤 것을 만든다는 의미이다.

Yuck

우리말 ‘우-욱’에 해당하는 표현 어떤 것이 여껴울 때 속이 울렁해서 하는 하는 소리다. 

that’s gross!

여기서 gross는 구역질난다(disgusting)는 말이다. 자주 보통 어떤 사람이나 섹스를 연상해서 쓴다. E.g. A: Did you ever imagine kissing your professor? B:No way, that’s totally gross!   A: 너네 교수님이랑 키스하는 거 상상해 봤니? B: 아니 절대로, 끔찍하다!

making my mouth water!

mouth water는 군침이 돈다는 말이다. E.g. The cheese cake here is absolutely mouth watering, eh? 이 치즈 케이크는 정말로 군친이 돌게 하는 구나, 그렇지?
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UNIT 48. English Fever in Korea

bring you round for some nice home cooking!

어떤 것을 하는데, 누구를 집으로 데려 오다는 뜻이다. 여기서 round대신에 around를 써도 마찬가지다. E.g. Hey Dad, is it OK if I bring Tommy round this weekend?  저기 아빠, 토미를 이번 주말에 데려와도 될까요?

showing off

자랑하다는 말이다. 이렇게 자랑하는 사람은 'a show off'라고 한다. 이 때에, show off의 경우는 상황에따라 부정적일 수도 있고, 긍정적일 수도 있지만, a show off는 부정적인 의미를 갖는다.

E.g. He's always showing off in his new Porsche; he's such a show off! 걔는 언제난 새로산 자기 포르쉐를 자랑한다. 정말 푼수다. 

he might take after his uncle 

take after는 닮다는 말이다. 'look like'도 비슷한 뜻이다. E.g. I take after my Mom. 난 우리 어머니를 닮았다. 

considering how easily young kids learn languages 

cosidering은 분사구문으로, if you consider 정도의 의미이다. E.g. It's amazing how cheap it is, considering how good it tastes! 얼마나 맛있는지를 생각해 보면, 그게 얼마나 싼지 정말 놀랍기 그지 없다!

Yeah, he loves his Mama’s cooking.

여기서 말하는 사람이 성덕이의 어머니이기 때문에 his Mama’s cooking 대신에 my cooking 이라고 해야 자연스러울 것 같으나, 우리도 어머니가 당신 입으로 엄마가 해주는 밥을 좋아한다고 말할 때가 있는 것처럼, 영미에서도 이렇게 말한다.

English prep school 

prep은 preparatory을 줄인 말로 생각하면 되는데, 말할 때에는 prep school 라고만 말한다. 여기서는 한국 학원을 의미하는 말로 쓰였지만, 원래 그 의미는 미국의 부유한 집안의 학생들이 명문대학에 입학하기 위해 다니는 유명 사립학교를 의미한다. 

lazy bum!

여기서 bum은 거지 부랑자를 뜻하는 것으로 게으름뱅이 정도가 된다.

Koreans are totally hooked on English, right?

hooked on은 어떤 것에 중독이 되어 있다(addicted to)는 말이다. E.g. Don’t try heroine, you might get hooked (on it)! 헤로인은 입에 대지도마, 중독될 수 있단 말이야!

You sly fox!

굉장히 야비하고, 잔꾀를 부리고, 사람 뒤통수를 치는 사람들을 fox(여우)에 비유하는데, 여기서는 은유법으로 쓰였다. E.g. you dirty rat! (이 더러운 쥐새끼같은 놈! 갱영화에서), you dog! (이 파렴치한 놈!), you greedy pig! (이 돼지같이 많이 먹는 놈 같으니라고!)

UNIT 49. World Cup

The 2002 World Cup 

위에서 2002는 'two thousand and two'라고 읽는다. 2000년대가 들어 선지 얼마 안 되기 때문인지 2000년 이후의 연도를 읽을 때에 모두 two thousand를 붙여서 이야기 한다. 하지만, 1998년이나 1994년의 경우 'ninety eight', 'ninety four'라고만 읽는 것이 흔했다. 

All my folks 

Hi, folks 하면 안녕 얘들아! 정도지만, 앞에 소유격이 붙어서 my folks라고 쓰이면 가족이나, 부모님을 의미한다.

decked out in "Be the Reds" T-shirts
차려 입다는 말이다. E.g. On Sunday everyone in our village goes to church decked out in their Sunday best. 일요일에 우리 마을에서는 모두가 교회에 일요일을 위해 아껴 두었던 제일 좋은 옷을 입고 간다. (Sunday best는 교회에 가려고 아껴두었던 제일 멋진 옷)

even down to my little nephew

여기서 (even) down to~ 는 (심지어) ~까지도를 의미한다. E.g. The detective searched the crime scene down to the minutest detail. 그 형사는 사건현장을 세세한 것까지 조사했다.

I was pretty impressed, I can tell you!

I can tell you!는 강조하기 위해 붙는 말이다. ‘정말이야!’ 정도로 말하면 될 것 같다. E.g. He was pretty angry when he found out; I can tell you! 알고서는, 걔는 무지 화를 냈어; 정말이야!

the second round

월드컵에서 벌어지는 시합들은 다음과 같이 말한다. 본선(first round), 16강(second round), 8강(quarterfinal), 4강(semifinal), 결승(final)

Korea’s finally been put on the map!

be put on the map은 잘 알려지다(become well known)이라는 말이다. 존재가 알려져서 지도에 찍히는 것을 생각하면 될 것 같다. E.g. Our new product will surely put us on the map! 신상품으로 우리는 세상에 분명히 알려 질 거다.

it’s a bit of a first

여기서 a first는 어떤 것이 첫번째로 일어난 일이라는 뜻이다. E.g. Korea makes it to the World Cup semi-finals, in an amazing first for Asian soccer! 한국은 아시아 축구에서는 놀랍게 첫번째로 월드컵 4강에 진출했다.

I made a point to go

I made a point to V 라는 말은 어떤 것을 확실히 하도록 하는 것을 말한다. 주로 도덕적인 이유가 되는 경우가 많다. E.g. I make it a point to tip waiters well, because I used to wait tables myself. 난 웨이터들에게 꼭 충분한 팁을 준다. 왜냐하면 나도 웨이터일을 했었기 때문이다.

the whole road was just swamped

swamp는 명사로는 늪이라는 뜻이 있는데, 동사로 쓰이면 땅이 물이 넘쳐서 늪이 되는 것처럼, 어떤 것으로 넘쳐나거나 완전히 뒤덥혔다는 뜻을 가진다.

E.g. I can't go out tonight, I'm totaly swamped with work! 오늘밤에는 놀러 나갈 수가 없어. 난 완전히 일이 넘쳐나고 있어!

Congo lines (아래 참조)

E.g. Let's go join the congo line! 가서 우리도 앞사람 허리를 붙잡고 줄에 끼자!





 
All that patriotism, and all?

여기서 and all은 ‘그런 거와 비슷한 모든 거’라는 뜻이다. 사족이다. 말하는 습관 때문에 붙는 말이다.

UNIT 50. Divorce

It's nothing to be sorry about

'미안할 거 하나 없어', '괜찮아' 정도의 느낌으로 상대방에게 할 수 있는 말이다. 

broken homes

'결손 가정'에 해당하는 영어 표현이다.

we all turned out OK

turn out OK는 여기서는 성인으로 잘 자라다는 말이다. E.g. That poor dear, I can’t believe she turned out so well after the childhood she had! 저 불쌍한 것, 그런 유년 시절을 보내고도 그렇게 잘 자라주다니 믿을 수가 없구나.

a glutton for punishment 여기서 

a glutton for라고 하면 어떤 것을 좋아하는 사람을 가리킨다. 그런데 a glutton for punishment이라고 하면, 궂은 일을 마다 않고 하는 사람을 가리키는 말이다. punishment는 다른 사람이 ‘형벌급의 혹사’라고 생각할 정도로 힘든 일을 의미한다. E.g. He always works thirteen hours a day, Saturdays included! Glutton for punishment if you ask me! 그 사람은 항상 13시간씩 일한다. 토요일까지도! 내생각에는 진짜 일이 힘들어도 마다 않고 하는 사람이다.

the lesser of two evils

the lesser of two evils ‘두 가지 해악 중에서 덜 나쁜 것’을 뜻하는 말로 최악의 선택밖에 없는 상황에서 그래도 덜 나쁜 것이라는 뜻이다. E.g. When our food ran out, faced with a long slow death by hunger and with no hope of escape, we chose the cyanide pills as the lesser of two evils. 음식이 바닥이 났을 때,  오랫동안 서서히 굶주려 죽을 수 밖에 없고 희망도 하나도 없는 상황에서 처해서 우리는 최악보다는 그래도 나은 독약을 택했다.

I’ve got my fingers crossed for you!

영미인들은 행운을 빌 때, 손가락을 꼰다(주로 중지를 검지 위에 올려서)(cross) 이렇기 때문에, cross one’s fingers 에서 나온 표현이다. ‘~의 성공, 행운 등을 빌다’는 의미를 갖는다.

Amen to that!
amen은 기도의 끝에서 쓰이는 말이지만, 구어체 표현으로, 어떤 일이 일어 났으면 하고 바라거나, 그 말이 맞거나 그래서 자기도 같은 뜻일 때 이렇게 말한다. amen to that은 agree to that과 같은 의미.

UNIT 51. I Love Smoking!

do you mind if I smoke? Yes, I do. 

동사 mind의 원래 뜻은 '꺼려하다'이다. 따라서 Do you mind...하고 묻는다면 '…을 꺼려하십니까'라고 묻는 것으로, 이것은 허락이나 양해를 구할 때 자주 쓰는 말이다. 한국말로는 '…해도 됩니까?'로 주로 해석한다. 그런데 여기에 답할 때는 주의해야 한다. Yes로 대답하면 '꺼려한다'는 뜻이 되기 때문에, 친한 사이가 아니라면 상대방을 무안하게 할 수 있는 무례한 표현이 된다. Do you mind if I smoke?에 답할 수 있는 표현으로는, Sure, go ahead. That's OK. 등이나 No(= I don't mind). Of course/Certainly, not. 등이 있다. 모두 '괜찮습니다.'라는 뜻이다.  


nothing like home cooking

한국말로도 집에서 해준 밥이 맛이 있다고 말하듯이 영어에서도 그렇게 쓰는데, 이 때 쓸 수 있는 말이, 'home cooking'이다. nothing like A는 A에 비견할 게 없다는 말로 A가 정말 좋다는 말이다. E.g. There's nothing like galbi and soju on a Friday night! 금요일에는 갈비하고 소주만한 것이 없다.

put that cigarette out 

여기서 put out은 끄다라는 말이다. 한 단어로 하면 extinguish라는 말이다.

E.g. Let's get some water to put the camp fire out! 물 좀 가져다가 캠프파이어 불을 끄자!

the secondhand smoke

'간접 흡연'을 the secondhand smoking이라고 생각하는 사람이 많지만, 실제 영미권에서 사용하는 말은 the secondhand smoke이다. 뜻은 '옆에 있는 사람한테서 오는 담배연기'라는 뜻이다.

it's smoker's paradise!

a V+er's paradise 라고 하면, V를 하는 사람한테는 낙원이라는 뜻이다.

E.g. New York is an art lover's paradise! 뉴욕은 예술을 사랑하는 사람들에게는 낙원이다.

get on your case about it

get on someone’s case는 어떤 사안에 대해 일일이 따지면서 이래라 저래라 잔소리를 하는 것이다. E.g. My Mom’s always getting on my case about my grades! 우리 어머니는 항상 내 점수에 대해 언제나 따지고 잔소리를 하신다.

UNIT 52. Holidays in Korea

you guys should come here

여기서 should는 권유를 하는 것이다. '...해야 겠구나!' 정도의 의미이다.

E.g. This cheese cake is wonderful; you should try it! 이 치즈 케이크는 아주 맛있다. 너도 한번 먹어 봐!          

their elders 

elder는 오래 살아서 경륜과 지식을 갖춘 나이든 사람들을 부르는 말로, '원로' 정도의 뜻이 된다. 예를 들어 아프리카의 부족의 원로들을 'tribal elders'라고도 부를 수가 있다. 이 때에 olders라는 단어를 쓰면 안 된다.  older는 형용사로 old의 비교급이지 명사가 아니다. 

saebaedon, or "New Year's Money." 

여기서 or는 즉, 이라는 의미이다. 

E.g. Galbi or beef ribs 갈비 즉, 영어로 beef ribs

all year long

all night/day/week/month/year long은 밤새도록/하루종일/한주내내/한달내내/1년내내를 의미한다.   E.g. I've been working hard all day long! 하루 온 종일 열심히 일했다.

you bribed all the kids in your class with candies 

bribe는 뇌물을 먹이다는 말이다. bribery는 명사로 뇌물이라는 뜻이다. E.g. Never try to bribe a police officer. 경찰관한테 절대 뇌물 줄 생각마.

let's see

'어디 보자.' 정도의 의미이다. E.g Let's see. Er, it was about twenty years ago, I think. 어디보자. 어...내 생각에는 한 20년쯤 전이었을 거야.

March 1 -> 날짜 읽는 법

미국에서는 주로 'March first'라고 읽지만, 영국에서는 'the first of March'라고 읽는다.

long weekend, "sandwich" day

'샌드위치' 데이라는 것은 콩글리쉬이다. 서양의 경우 휴일을 요일로 정하는 경우가 많다. 그래서 되도록 월요일이나 금요일을 휴일로 정하는데, 이렇게 되면, 원래 쉬는 날인 토요일과 일요일에 이어져 연 3일 내지 4일을 쉴 수 있게 되기 때문이다. 이렇게 휴일이 길어지는 것을 '긴 주말', 즉 long weekend라고 한다. 또한 드물게 공휴일이 토요일이나 일요일과 겹치는 경우도 있는데, 그렇게 되면 한국에서는 휴일이 없어지지만, 서양에서는 그 다음 월요일까지 쉬게 된다. 이 때에도, long weekend라고 할 수 있다. 

take another day off work 

'take a day off'는 어떤 날을 쉬다는 말이다. E.g. I think I'll take tomorrow off! 내일을 쉬어야 할 것 같애. day off라면 명사로 쉬는 날을 말한다. E.g. It's my day off. 그 날은 내가 쉬는 날이다.
UNIT 53. Holidays in the West

In the days running up to it, you can really feel “Christmas spirit” in the air.

여기서, you는 일반 사람들을 가리키는 you이다.

In the days running up to it

여기서 it은 서로가 알고 있는 어떤 행사같은 것이다. 그래서, 'In the hours/days/weeks/months/ running up to it'이라고 하면, '어떤 행사 시간이/날짜가/주가/달이/ 가까워 옴에 따라' 정도의 의미가 된다. In을 빼고 쓰면 해당 행사전의 기간을 나타낸다. 참고로, running up to대신에 leading up to를 써도 마찬가지다. E.g. The weeks running up to the World Cup witnessed a flurry of activity in Seoul. 월드컵을 몇주 앞둔 서울에서는 갑자기 많은 행사가 벌어졌다.

get super stressed out  

get stressed out은 스트레스 때문에 녹초가 된다는 뜻인데, 여기서 super가 들어가면 뜻이 더 강조가 된다. 여기서 'super'는 'very'정도로 생각하면 된다. 구어체에서 많이 쓰는 말이다. E.g. I finished my work super fast so I could go home early. 난 내일을 번개같이 끝냈다. 그래서 집에 일찍 갈 수 있었다. 

Christmas pudding 

크리스마스때 먹는 케익과 같은 것으로, 한국의 호박떡처럼 쪄서 만든다. 안에 마른 과일(건포도) 나 건과류(호두같은), 술같은 재료를 넣어 만든다.




 Christmas pudding (dried fruit, nuts and alcohol, very rich served with brandy sauce)
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 Christmas crackers (안에, Joke, paper hat, a little present가 들었는데) 서로 잡아 당기는데, 많이 빵하면서 터짐
)



 
Boxing day

크리스마스 다음 날로 쉬는 날임. 영국에서만 있는 휴일.
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( menorah, 실제로는 초가 9개가 있음)




 matzos (누룩을 넣지 않아 부풀어 오르지 않았음

We're usually too full to do anything else!

too A to...는 너무 ...하기에는 너무 A 하다. 즉, 너무 A해서 ...할수 없다는 말이다.

E.g. I'm too tired to think. 나는 너무피곤해서 생각하기 싫다. 

Does that ring a bell with either of you?

예전에 들은 기억이 나는지를 물어 보는 말이다. Have you heard of it before? 과 바꿔 쓸 수 있다 E.g. No, sorry, it doesn't ring a bell. 미안 한데, 기억이 안 떠오르는데. 

a bank holiday

bank holidays, public holidays, statutory holidays, national holidays 등은 엄밀하게 따지면 약간씩 차이가 나지만, 원어민들 사이에는 모두 한국의 공휴일과 비슷한 개념으로 통한다.

E.g I can't wait for the next bank holiday! 다음 공휴일까지 기다릴 수가 없구나!

Lent 

예수가 예루살렘에 가기 전에 사막에서 보낸 40일의 낮과 밤

E.g. Lent is an important period in the Christian Calendar 렌트는 기독교력에서는 아주 중요한 기간이다.

PART 9 - Day Out in Sinchon

UNIT 54. Street Life

UNIT 55. Foreign Culture Invasion! 

UNIT 56. Fashionable Koreans

UNIT 57. Meeting Friends

UNIT 58. Which Restaurant?

UNIT 59. Complaining

UNIT 60. The Farwell Party

UNIT 54. Street Life

big parks for people to hang out in

여기서 hang out in은 ‘가서 시간을 보낼만한’(to spend time in) 혹은 ‘갈 만한’(go to )정도의 의미이다. 

all the buskers on the street corners
busker란 거리에서 음악을 연주하거나, 마술을 하거나, 그림을 그리거나 해서 지나가는 사람들에게서 돈을 받아서 사는 사람들을 말한다. 그리고, street corners는 굳이 corner를 말하는 것이 아니라, 그냥 길의 어느 부분이건 상관 없이 이런 사람들이 자리를 펴고 하는 곳이면 된다.

jugglers

공중에다 공 같은 물건을 던져서 돌리는 재주를 부리는 사람들.

I can’t get enough …
여기서, “I can’t get enough (of) NOUN”은 나한테는 항상 부족하다는 느낌이 들 정도로 맛이 좋다(I like it so much it’s not possible to give me too much!)는 뜻이다. E.g. Recently I’m crazy about dark beer. I can’t drink enough of it!  요즘에는 흑맥주가 정말 좋다. 마셔도 마셔도 질리지가 않는다.

순대와 떡볶이는 영어로 어떻게?

순대는 피 색깔이 나기 때문에 blood sausage, 그리고, 떡볶이는 떡(rice cake)에다가 고추장을 넣어서 맵기 때문에, rice cake with spicy sauce이라고 하면 된다. 하지만 이렇게 쓰면 복잡하고, 한국 음식도 많이 알려야 하기 때문에, e4k는 소리나는 대로 순대는 'Sundae'떡볶이는 'ddeokbbokki' 등으로 쓰는 것이 장기적으로는 낫겠다는 생각이다. 

서양의 우리나라와 똑 같은 핫도그를 먹을 까?

서양의 핫도그는 나뭇대기로 꽂혀 있지 않고 빵안에 소시지를 넣고 피클이나 양파를 넣고, 위에 mustard sauce/tomato sauce 등을 넣어서 만든다. (그림 참조)
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한국의 핫도그



서양의 핫도그

stand와 stall의 차이

stand는 바퀴가 달려서 좀더 이동성이 있다. 한국에 많은 떡볶이를 파는 리어카 정도는 바로 stand이라고 한다. 그리고, stall은 판대기를 놓고 물건을 늘어 놓은 가판으로 바퀴가 없어서 이동성이 덜한 점에서 차이가 있다. stand와 stall은 많은 사람들이 서로 바꿔서 쓰는 경향이 있다.
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stand
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stall

Street theater

건물이 따로 있는 공연장이 아니라 (대학로 같은 곳에서 볼 수 있는) 공연을 할 수 있는 거리의 공터를 말하는데 굳이 이런 곳이 아니더라도 길가에 차려 놓고 하면 아무데나 street theater라고 할 수 있다. 보통 공짜로 판토마임, 마술, 짧은 연극, 춤 공연 등을 볼 수 있는 곳으로 서양에는 이런 곳이 한국보다는 더 많다.

All the bloody pigeons! Dirty little feathered rats!

거리에서 흔히 볼 수 있는 비둘기(pigeon)는 평화의 상징으로 신성시되는 비둘기(dove)와 종류가 같지 않다. pigeon은 도시에 살고 떼로 몰려 다니지만, dove는 산속에 살고, 사람들을 보면 도망간다. 서양 사람들도 거리의 비둘기를 좋아하지 않는 사람이 많다. 왜냐하면 이런 비둘기는 더럽고 병을 옮길 수 있기 때문이다. bloody라는 말은 서구에서 우리 아버지 세대에 많이 쓰던 말로 현재의 fucking과 비슷한 말이지만 어감은 훨씬 덜 나쁜 말이다. 

Me too.

이 말은 I also don’t miss them의 뜻이기 때문에 올바르게 대답한다면 “Me neither”나 “Neither do I”로 말해야 한다. 왜냐면 ‘나도’라는 말은 부정일 때에는 neither를 쓰고, 긍정일 때에만 ‘too’를 쓰기 때문이다. 하지만, Native Speaker들이라 할 지라도 말할 때에는 이렇게 하나하나 논리를 따지면서 말하는 사람들은 드물다. 십중 팔구가 이 상황에서 “Me too.”라고 말할 것이기 때문에 우리들도 이렇게 쓴 것이다.

UNIT 55. Foreign Culture Invasion! 
I can see a big change in the Korean diet, for starters!

이 말은 우선은(as main point)는 이라는 의미를 갖는다.  E.g. A: What do you think about the World Cup? B: Well, I was amazed by all the red T-shirts, for starters!  A: 월드컵에 대해 어떻게 생각하니? B: 글세, 우선은 붉은 티셔츠에 진짜 감명 받았어.    이외에 for starters는 일단, 이라는 뜻도 있다. You can wipe that smile off your face, for starters! 일단, 너 웃지 말고 주의해서 들어. (야단칠때, 진지하지 않게 웃고 있으면)

this street alone! 

'이 거리에만도!'라는 뜻이다. 여기서 alone은 '-만도'라는 뜻으로 다른 거리에는 더 있다는 것을 암시하는 것이다. E.g. Almost four billion people live in Asia, with 1.3 billion in China alone! 아시아에서는 40억의 인구가 살고 있다. 중국만해도 13억이다. 

be bound to decline 

'be bound to-'은 분명히 -할 것이라는 뜻이다. E.g. You trained harder than anyone else; you're bound to win! 너는 다른 누구보다도 더 열심히 훈련했다. 기필코 이길 것이다.

selling like hot cakes

방금 만든 따뜻한 케익을 상점에 내다 놓으면, 잘 팔린다. 따라서 이 말은 어떤 물건이 날개도친 듯 팔린다는 말이다. E.g. “Be the Reds” T-shirts must have sold like hot cakes during the World Cup! “Be the Reds” 티셔츠는 월드컵 기간 동안 불티나게 팔렸을 거다.

you couldn’t get a good cappuccino anywhere

you can’t get something anywhere는 어떤 것을 아무데서나 찾기가 어렵다는 말이다. 여기서 you는 특정 사람(너)를 가리키는 것이 아니라, 모든 사람을 가리키는 말이다. E.g. I love French cheese, but you can’t get it anywhere in Seoul! 난 프랑스 치즈를 아주 좋아 하지만, 서울에서는 아무데서나 찾을 수는 없다.

espresso bars 

여기서 espresso bar라는 것은 요새 많이 생기는 '커피전문점'을 말한다. 안에 의자와 테이블이 있고, 밖에는 창구가 있어서 커피를 가지고 갈 수도 있는 요즘들어 많이 생기는 전문점을 말한다.

There's no way 

'-될 수가 없다'는 말이다. 따져 보니, 그렇게 될 수 있는 길이 없음을 나타낸다. E.g. There's no way I'm letting you go on vacation by yourself; you're too young! 너혼자 방학여행을 떠나게 할 수는 없구나. 넌 너무 어려!

to a smaller/greater degree

정도가 덜/더 하다는 의미로 쓰인다. E.g. Confucianism was important in the Koryo Dynasty, but to a much smaller degree than in the Joson Dynasty.  유교는 고려 시대에는 중요했었다. 하지만 조선 시대보다는 그 정도가 덜 했다.

UNIT 56. Fashionable Koreans

they have such a high sense of self-worth
sense of self-worth는 '자신의 가치를 아는 것'을 말한다. 이 밖에 self를 포함한 단어들로는, self-esteem(자기 존중), self-confidence(자신감), self-concept(자아에 대한 자신의 생각) 등이 있다. self-esteem(자기 존중)은 self-worth와 아주 비슷한 말이다. E.g. I used to have a low sense of self-worth until I started doing yoga! 난 요가를 시작하기 전까지는 나 자신의 가치에 대해 별로 알지 못했어.

Koreans feel good about themselves

feel good about oneself는 자신에 대해 좋게 생각하는 것으로, 자신에 대해 만족하는 것을 말한다. 뿌듯하다 정도의 뜻이 될 것 같다. E.g. I love helping out at the orphanage; it  makes me feel good about myself! 고아원에 가서 도와 주는 것을 진짜로 좋아 한다. 뿌듯하다.

get some good bargains     

가격대비 품질이 좋은 것을 찾는 것을 말한다.

I'm crazy about Miliore (밀리오레)

be crazy about something은 어떤 것을 아주 좋아 한다는 말이다. E.g. I'm crazy about soccer! 나는 축구를 아주 좋아한다. (나는 축구 매니아다.)

talk about Koreans and Japanese in the same breath

talk about two things in the same breath라고 하면 두 가지 일을 긴밀하게 연결시키는 것을 말한다. 보통, 어떻게 같이 언급을 하는지 모르겠다. 그러면 안 된다는 식으로 사용된다. E.g. How can you talk about abortion and morality in the same breath? 넌 어떻게 한입으로 낙태와 도덕을 같이 말할 수 있는 거니?

not in terms of fashion sense, anyway!

not in terms of noun, anyway!는 다른 면에서 봤을 때는 사실일 수도 있지만, noun이라는 측면에서 보면 아니라는 뜻이다. E.g. A: Spicy Hungarian food is similar to Korean food B: Maybe, but not in terms of fishiness, anyway!  A: 헝가리 음식은 한국음식이랑 비슷해 B: 아마도. 하지만 생선을 많이 쓰는 점에서는 안 그럴걸. 

All in all 

'대체로'라는 뜻으로 어떤 말을 해 놓고, 요약해서 결론을 내릴 때, 주로 쓴다.

E.g. The weather was bad, but all in all, it was a good vacation! 날씨는 안 좋았지만 대체로 즐거운 휴가였다.

way out 

보통에서 벗어나서 이상하고, 극단적이거나 아방가드한 것을 말한다. E.g. I like John Coltraine’s early stuff, but his later work is too way out for me! 난 존 칼트레인(재즈 연주자)의 초기 작품(음악)을 좋아 하지만 나중 것은 나한테는 좀 지나친거 같아.

what you're getting at

너 'get at something'은 어떤 것을 말하려고 하는 것을 의미한다. 'get at'은 'try to say', 'mean', 'imply' 등으로 바꿔 쓸 수 있다.

E.g. What exactly are you getting at? 넌 정확히 뭘 말하고 싶은 거니? 

Preppie 

미국 동부의 부자들(주로 젊은이들)이나 이런 애들이 입고 다니는 폴로 티셔츠나 면바지를 즐겨 입는 이들의 패션 스타일을 일컫는 말이다. 부유하고 보수적인 느낌을 준다. [image: image32.jpg]


 Preppie

UNIT 57. Meeting Friends

all our friends hang out in this area.

hang out은 나가서 논다는 말이다. 꼭 논다고 해석하지 않고, 산다, 다닌다로 해석해서 됨. 여기서는 많이 특정지역에 많이 출몰한다는 의미가 큼.

where're you heading? 

이 말은 어디로 가는지를 물어 보는 말이다. 여기서는 'where are you going?'과 같은 뜻이다. heading to는 ~로 향하다는 말이다. E.g. I'm heading to Ilsan; can I give you a ride? 난 일산으로 가고 있어; 태워줄까?

You never know. 

어떤 일이 벌어질지 모른다는 뜻인데, 함축적으로는 방금 얘기한 것이 실제로 일어날지 아무도 모른다는 뜻이다. E.g. Kid: Daddy; do you think Santa Claus will bring me a bike for Christmas? Father: You never know!  꼬마: 아버지, 산타할아버지가 저한테 크리스마스 선물로 자전거를 주실거 같아요? 아버지: 모르지!

But I don’t believe I’ve had the pleasure! 

“만나는 기쁨을 못 가진 줄 압니다.” 고 직역이 되는데, 여자들 특히 예쁜 여자들을 처음 만났을 때 쓰는 말로, 아주 공손한 말이다. 

Oh! You’re Mark! 

“아, 너가 마크로구나!”라고 말할 때에는, 엑센트가 You에 실린다. (테이프를 듣고 발음을 참조하기 바람)

looking forward to meeting you! 

looking forward to A는 A를 고대한다는 말이다. A자리에 명사나 동명사 등이 올 수 있다. 처음 만나는 사이에서 고대를 하면 meeting을, 친한 사이나 이미 아는 사이라면 seeing을 쓴다.

E.g. I'm looking forward to Max's wedding! 난 맥스의 결혼식이 고대가 된다. 

I shouldn't keep you then 

여기서 keep은 어떤 사람을 못 가게 붙잡아서 그 사람의 시간을 뺏는 것을 의미한다. E.g. This will be a short meeting; I won't keep you long! 이번에는 짧은 회의가 될 거야. 길게 안 붙잡을게!

She’s out of your league, man!

너한테는 과분하다는 말로, 이유가 여러 가지가 있을 수 있지만 너무 예쁘기 때문에 너가 넘보기에는 요원하다는 말이다.

took his class

'강의나 수업을 듣다'라는 표현으로, 영어에는 이렇게 take가 명사를 동반한 표현들이 많다. 예를 들어, take a break(잠깐 쉬는 시간을 갖다), take a vacation(휴가를 내다) 등이 있다.

who are your friends? 

너의 친구들 좀 소개 시켜 줄래? 정도의 의미이다. 예를 들어, 어떤 친구 옆에 못 본 아가씨가 있는 것을 보고, “who is this lady?”라고 할 수 있다.

Allow me to introduce Max Becker-Pos.

교수님께 소개시켜 드리는 상황이라서, 성과 이름을 다 썼음.

Well, gentlemen, it’s nice to meet you. 

gentlemen은 여기서 교수님이 학생들을 friendly하고 gentle 하게 부르는 말
UNIT 58. Which Restaurant?

Does anyone fancy Chinese?

여기서 fancy는 동사로 쓰였다. 뜻은 ‘want’와 같다. E.g. Fancy going to the beach at the weekend? 주말에 해변에 갈래?

we could always have Korean food.

이 말은 한국 사람이 타이 음식이 맵다고 하면, 우리가 한국 음식을 먹는 것은 어떻게 된 건가하는 얘기로 하는 것이다. Could always는 ‘얼마든지 할 수 있다’는 말이 된다. E.g. We could always try somewhere else! 우리는 얼마든지 다른 곳으로 가도 된다.

might as well check out

check out이라는 말은 가서 어떻게 생긴 것인지 보는 것을 말한다. 책을 check out하면 실제로 가서 보는 것이고, 식당을 check out한다면 실제로 가서 어떤 메뉴가 있는지 보는 것이다. E.g. Have you checked out the new multiplex at Coex Mall, yet? 코엑스몰에 있는 새 멀티플렉스 영화관 (아직 안) 가 봤어?

something of everything

이 말은 여러 가지 다양한 것을 말하는데, 음식이나 책 등 다양성이 필요한 대상에 쓰인다. 대화에서는 serve와 결합해, 여러 종류의 음식을 내온다는 의미로 쓰였다. E.g. I'm sure you can find a book you like at Kyobo Bookstore, they have something of everything there. 난 교보에서 너가 좋아하는 책을 찾을 수 있으라는 확신이 들어. 교보에서는 거의 모든 책들이 다 있잖아!

I tell you what:

어떤 것을 제안할 때에 문두에 붙이는 말이다. 

E.g. I tell you what, let's order pizza and watch a video. 저기 이렇게 하자. 피자를 시키고 비디오를 보자.

lamb chops과 rosemary

chop이라는 말은 작두 같은 날로 ‘싹둑’ 자르다는 말이다. 보통 고기이름 다음에 붙여서 쓰이면 요리를 일컫는 것으로 1Cm 이상 두께로 두껍고 편편하게 썬 고기 덩이를 요리한 것을 말한다. E.g. pork chop 그리고, rosemary는 양이나 연어처럼 냄새가 진한 고기요리를 위한 향료로 쓰이는 풀이다.  
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I dunno

I don't know를 구어식으로 발음한 것

I couldn’t manage a big salad from the salad bar.

‘Can’t manage’ 다음에 목적어로 음식이 나오면, ‘I can’t eat all of it’이라는 뜻이다. 여기서는 스테이크를 시키고 싶지만, 그러면 양이 너무 많아서 샐러드를 많이 못 먹을 텐데라는 말이다. E.g. I was so hungry I ordered a double portion of black bean noodles but I couldn’t mange it all. 난 배가 너무 고파서 짜장면 곱빼기를 시켰다. 그러나 다 못 먹고 남겼다.

T-bone steak

‘T’자 형 뼈에 붙은 스테이크로, 가장 크고 비싼 스테이크에 해당한다.

[image: image34.jpg]


T-bone steak

That’s that, then! 

보통, That’s that 이라고 하면 ‘어떤 것이 끝났다.  그래서 기분 좋다.’는 말이다. 예를 들어, 휴대폰이 고장이 나서 걱정을 많이 했다가 서비스점에 맡기고 나서 찾으러 간 날 잘 되는 것을 보고, ‘That’ that.’이라고 할 수 있다. 여기서 then을 붙이면, ‘그러면’이라는 뜻이 첨가되어, ‘그러면 다 된거지.’정도의 뜻으로 서로 어떤 것에 합의를 봐서 어떤 것이 종결될 때에 하는 말이다.

I volunteer Duke!

이 말은, ‘I want Duke to do (it)’이라는 뜻이다. 여기서는 재미있게 번역하느라, 추천합니다. 정도로 해석을 달았지만, 경우에 따라 다양하게 다른 말로 바꿔 쓰일 수 있다. E.g. “I volunteer.” (내가 할 게) E.g.  Who’s gonna tell Dad the bad news? 누가 아버지 한테 이 안 좋은 소식을 말씀드릴 거니? Not me! I volunteer you! 난 못해! 너가 했으면 좋겠어! 

참고로, 반장선거할 때에, 반에서 누구를 ‘추천합니다!’라고 말할 때에는 ‘I nominate Phil for class president!’(Phil을 반장에 추천합니다.) 라고 말한다. 이렇게 nominate는 공식적인 경우에 쓰인다.

by majority vote!

다수결의 원칙으로 라는 뜻이다. 

it's my treat,

'내가 살게.'라는 말이다. 비슷한 말로는 "It's on me."나 "I'll get the bill." 등이 있다. E.g. Hey, put your wallet away--it's my treat! 야, 지갑 치워--내가 살거야!

UNIT 59. Complaining
I could eat a horse!

관용적인 표현으로, 너무 배가 고파서 말 한 마리라도 다 먹겠다는 말이다. 왜 말을 쓰는지 모르겠지만 아마도 너무 크기 때문에 평상시에는 먹을 수 없지만 배가 고프면 한 마리도 다 먹을 수 있을 지 모르니까 그런 것 같다.

so do I 

'me too.'와 같은 뜻이다. 긍정일 때에는 여기서는 동사가 do동사이기 때문에 so do I를 썼지만, can이 오면 so can I, be동사가 오면 so am I 등도 쓸 수 있다.

I’ve learned my lesson now!

이 말은 어떤 일을 잘못해서 뭔가 교훈을 얻었다는 말이다. 여기서는 성덕이가 Non smoking section에서 담배를 피울 때 나무랬을 때, 마크가 느낀 바가 있어서 고치기로 했다는 뜻이다. 

This just won’t do! 

‘충분하지 않다. (it is not good enough)’는 말로, 항상 미래 시제로 쓰지만 의미는 현재시제다. It will do. 하면 OK라는 뜻이다. E.g. A: How do I look? B: You’ll do! (= you look fine)  A: 나 어때? B: 좋아

taking his time!

이 말은 '시간이 걸리는군!'이라는 뜻이다. 게을러서 그럴 수도 있고 신중해서 그걸 수도 있다. 어떤 것을 하는데 시간이 걸리면 이렇게 ‘taking one’s time’이라고 말할 수 있다.

I get so pissed

화가 났다는 말이다. 아주 많이 쓴다. E.g. My Dad was so pissed when I came home late, he grounded me for a whole week! 우리 아버지는 내가 집에 늦게 들어 왔을 때 정말 화가 나셨다. 일주일내내 외출 금지를 명하셨다.

That’s it!

여기서는 ‘됐어!’라는 말로, 어떤 것을 참지 못해서 하는 말이다. 

= I can’t take anymore, I’m gonna do something to stop this

a real bulldog

이 말은 tough하고 끊질겨서 싸울 때 지지 않는 사람을 말한다. 서양에서는 불독이 몸집이 그리 크지 않은 축에 속한다. 이렇게 작은 축에 속하는데, 자기 보다 덩치가 커도 아랑곳 하지 않고 덤비는 특성 때문에 이런 성격의 사람들을 불독으로 비유한다. E.g. Don’t argue with him, he may be small, but he’s a real bull dog!  걔랑은 말싸움 하지마, 걘 작지만 진짜 붙으면 끝을 보는 애라고. 

when someone gets going 

이 말은 어떤 사람이 어떤 일을 시작해서 그것에 몰입해 있을 때라는 뜻을 갖는데, 화가 나도 이렇기 때문에 종종 어떤 사람이 화가 났을 때라고 해석해야 자연스러운 때가 있다. E.g. My uncle loves model trains; he’ll bore you with them for hours if he gets going. 내 삼촌은 모형기차를 아주 좋아 하신다. 한번 빠지면 몇 시간이고 시간가는 줄 모르고 연설을 한다.

I'm awfully sorry.

매우 높은 수준의 사과의 표현이다. 예의바르고 formal한 표현이다. I'm so sorry. → I'm very sorry. → I'm terribly sorry. = I'm awfully sorry. 순으로 표현의 강도가 높아진다. 

I won't charge you 

charge라는 말은 누구한테 요금을 요구하는 것이다. "I won't charge you."는 "There's no charge."로 바꿔쓸 수 있다. E.g. Can you believe that lawyer helped us so much and didn't even charge us a penny? 그 변호사가 우리들은 그렇게 많이 도와 줬는데도 우리한테 한푼도 요구하지 않았다는 것을 믿을 수 있겠어요?

with the compliments of the house.

with (my) compliments 는 공짜로 라는 뜻으로 어떤 것을 선물로 줄 때에 하는 말이다. 여기서는 가게에서 공짜로 대접을 하는 것이므로, It's on the house.와 같은 말이 된다. E.g. Please accept this with my compliments. 제 성의니까 받아 주세요. 

That turned out well! 

turn out은 결과가 어떻게 되다는 것을 의미한다. 비슷한 말로는 "end up"을 쓸 수도 있다.

E.g. No one knew how it would all turn out. 어떻게 될지 아무도 몰랐다. 

It certainly pays to complain! 
불평 하는게 덕을 본다는 말이다. 여기서 pays는 직접 돈을 지불한다는 뜻이 아니라, 얻는 것이 많아 진다는 뜻이다. E.g. It pays to be polite. 예의 바르게 하면 덕을 본다.

control my temper 

temper는 '화, 기질'이라는 말로, control one's temper는 '성질을 다스리다', lose one's temper는 '화가 나서 이성을 잃다'는 표현이다. 

UNIT 60. The Farwell Party

after they brought us the right dishes, that is.

어떤 말을 강조하거나 조건을 제시하거나 할 때에 That is를 맨 나중에 두어 도치를 시킨다. ‘-말이다.’ 정도의 뜻이 될 수 있다. E.g. Sam is a good worker, when he doesn’t drink too much, that is! 샘은 일 잘한다. 너무 술에 취하지 않았을 때나 말이다.

free champagne was just what I needed.

어떤 것이 just what I needed라고 하면, 필요했던 것인데, 마침(just) 있어 줬기 때문에 잘 되었다는 기분에서 하는 말이다.

what’s next on the agenda
‘다음 안건은 뭐지?’라는 뜻이지만, 꼭 회의에서만 쓰이는 말이 아니라, 회화에서도 많이 쓴다. ‘다음에 할 거는 뭐지?’(what are we doing next?)라고 생각하면 된다.

Silly me! 

자기가 생각해도 바보 같은 실수를 했을 때 혼잣말로 하는 것이다. Silly라고 해도 되고 stupid라고 해도 된다.

I wonder where Mark’s gone to

여기서 ‘s gone to는 has gone to라는 말로, where과 이어져 어디로 갔는지라는 라는 뜻이다. E.g. Oh, I lost my pen. Where do you think it’s gone to? 오, 난 펜을 잃어 버렸어. 어디로 간 거 같니?

Take care now!

now가 붙어도, take care와 같은 의미이다. 미국 남부에서 쓰는 전형적인 표현이다.

that’ll teach me to bet on the World Cup!

‘that’ll teach me to do’라는 것은 to do이하를 한 결과를 별로 안 좋은 일이 생겼기 때문에 똑똑히 교훈을 얻었겠다는 말이다. 혼자말로도 할 수 있고, 그런 결과를 일으킨 사람한테도 할 수 있다. E.g. That’ll teach you to play with matches. 성냥을 가지고 놀더니 결과가 어떤지 잘 배웠겠구나!

I'll email you

email은 원래 명사에서 나온 단어이지만 동사로 활용되어 '이메일을 보내다'라는 뜻으로도 쓰인다. send an email이라고 하는 것보다 훨씬 많이 쓰인다. 

look on the bright side

어떤 사람이 실망하거나 실의에 빠져 있을 때 건넬 수 있는 위로의 말이다.

I wouldn’t go that far!

사실이기는 하지만, 상대방이 생각하는 정도까지는 아니다는 의미이다. E.g. A: Don’t you think mayonnaise is the best thing ever invented? B: Well, it’s pretty tasty, but I wouldn’t go that far!  A: 마요네즈는 최고의 발명품이라는 생각 안 들어(마요네즈가 너무 맛있으니까)? B: 음, 맛이 좋기는 하지만 그 정도까지는 아닌 거 같은데.

Eat my shorts 

의미는 fuck you!의 의미지만, 정도는 훨씬 약하다. 친한 사이에 하는 말이다. 심슨가족에서서 Bart가 자주 하는 말이다. Bite me! 라는 말도 쓰는데, 이 말도 eat my shorts에 가까운 말이다. 
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